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ENGLISH (Original instructions)

SPECIFICATIONS

Model: SC001G

Max. Cutting Capacity (Dia.mm) 16 mm

Grade 40 - Grade 60 16 mm

Grade 40: Tensile Strength 490 N/mm? 70,000 PSI 16 mm

Grade 60: Tensile Strength 620 N/mm? 90,000 PSI 16 mm
Cutting speed 1.7 seconds
Overall length 321 mm
Rated voltage D.C. 36 V -40V max
Net weight 6.0-6.3 kg

. Due to our continuing program of research and development, the specifications herein are subject to change

without notice.
. Specifications may differ from country to country.

. The weight may differ depending on the attachment(s), including the battery cartridge. The lightest and heavi-

est combination are shown in the table.

Applicable battery cartridge and charger

Battery cartridge

BL4025 / BL4040

Charger

DC40RA

residence.

. Some of the battery cartridges and chargers listed above may not be available depending on your region of

and chargers may cause injury and/or fire.

AWARNING: Only use the battery cartridges and chargers listed above. Use of any other battery cartridges

Symbols

The followings show the symbols which may be used
for the equipment. Be sure that you understand their
meaning before use.

©
)¢

Read instruction manual.

Ni-MH Only for EU countries

Li-ion Due to the presence of hazardous com-
ponents in the equipment, waste electrical
and electronic equipment, accumulators
and batteries may have a negative impact
on the environment and human health.
Do not dispose of electrical and electronic
appliances or batteries with household
waste!
In accordance with the European Directive
on waste electrical and electronic equip-
ment and on accumulators and batteries
and waste accumulators and batteries,
as well as their adaptation to national law,
waste electrical equipment, batteries and
accumulators should be stored separately
and delivered to a separate collection point
for municipal waste, operating in accor-
dance with the regulations on environmen-
tal protection.
This is indicated by the symbol of the
crossed-out wheeled bin placed on the
equipment.

Intended use

The tool is intended for cutting rebar.

SAFETY WARNINGS

General power tool safety warnings

AWARNING Read all safety warnings, instruc-
tions, illustrations and specifications provided with
this power tool. Failure to follow all instructions listed
below may result in electric shock, fire and/or serious
injury.

Save all warnings and instruc-
tions for future reference.

The term "power tool" in the warnings refers to your
mains-operated (corded) power tool or battery-operated
(cordless) power tool.

Work area safety

1. Keep work area clean and well lit. Cluttered or
dark areas invite accidents.

Do not operate power tools in explosive atmo-
spheres, such as in the presence of flammable
liquids, gases or dust. Power tools create sparks
which may ignite the dust or fumes.

N
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3.

Keep children and bystanders away while
operating a power tool. Distractions can cause
you to lose control.

Electrical safety

1.

Power tool plugs must match the outlet. Never
modify the plug in any way. Do not use any
adapter plugs with earthed (grounded) power
tools. Unmodified plugs and matching outlets will
reduce risk of electric shock.

Avoid body contact with earthed or grounded
surfaces, such as pipes, radiators, ranges and
refrigerators. There is an increased risk of elec-
tric shock if your body is earthed or grounded.

Do not expose power tools to rain or wet con-
ditions. Water entering a power tool will increase
the risk of electric shock.

Do not abuse the cord. Never use the cord for
carrying, pulling or unplugging the power tool.
Keep cord away from heat, oil, sharp edges

or moving parts. Damaged or entangled cords
increase the risk of electric shock.

When operating a power tool outdoors, use an
extension cord suitable for outdoor use. Use of
a cord suitable for outdoor use reduces the risk of
electric shock.

If operating a power tool in a damp location

is unavoidable, use a residual current device
(RCD) protected supply. Use of an RCD reduces
the risk of electric shock.

Power tools can produce electromagnetic
fields (EMF) that are not harmful to the user.
However, users of pacemakers and other similar
medical devices should contact the maker of their
device and/or doctor for advice before operating
this power tool.

Personal safety

1.

Stay alert, watch what you are doing and use
common sense when operating a power tool.
Do not use a power tool while you are tired or
under the influence of drugs, alcohol or med-
ication. A moment of inattention while operating
power tools may result in serious personal injury.
Use personal protective equipment. Always
wear eye protection. Protective equipment such
as a dust mask, non-skid safety shoes, hard hat or
hearing protection used for appropriate conditions
will reduce personal injuries.

Prevent unintentional starting. Ensure the
switch is in the off-position before connecting
to power source and/or battery pack, picking
up or carrying the tool. Carrying power tools with
your finger on the switch or energising power tools
that have the switch on invites accidents.

Remove any adjusting key or wrench before
turning the power tool on. A wrench or a key left
attached to a rotating part of the power tool may
result in personal injury.

Do not overreach. Keep proper footing and
balance at all times. This enables better control
of the power tool in unexpected situations.

Dress properly. Do not wear loose clothing or
jewellery. Keep your hair and clothing away
from moving parts. Loose clothes, jewellery or
long hair can be caught in moving parts.

If devices are provided for the connection of
dust extraction and collection facilities, ensure
these are connected and properly used. Use of
dust collection can reduce dust-related hazards.
Do not let familiarity gained from frequent use
of tools allow you to become complacent and
ignore tool safety principles. A careless action
can cause severe injury within a fraction of a
second.

Always wear protective goggles to protect
your eyes from injury when using power tools.
The goggles must comply with ANSI Z87.1 in
the USA, EN 166 in Europe, or AS/NZS 1336

in Australia/New Zealand. In Australia/New
Zealand, it is legally required to wear a face
shield to protect your face, too.

It is an employer's responsibility to enforce
the use of appropriate safety protective equip-
ments by the tool operators and by other per-
sons in the immediate working area.

Power tool use and care

1.

Do not force the power tool. Use the correct
power tool for your application. The correct
power tool will do the job better and safer at the
rate for which it was designed.

Do not use the power tool if the switch does
not turn it on and off. Any power tool that cannot
be controlled with the switch is dangerous and
must be repaired.

Disconnect the plug from the power source
and/or remove the battery pack, if detachable,
from the power tool before making any adjust-
ments, changing accessories, or storing power
tools. Such preventive safety measures reduce
the risk of starting the power tool accidentally.
Store idle power tools out of the reach of chil-
dren and do not allow persons unfamiliar with
the power tool or these instructions to operate
the power tool. Power tools are dangerous in the
hands of untrained users.

Maintain power tools and accessories. Check
for misalignment or binding of moving parts,
breakage of parts and any other condition that
may affect the power tool’s operation. If dam-
aged, have the power tool repaired before use.
Many accidents are caused by poorly maintained
power tools.

Keep cutting tools sharp and clean. Properly
maintained cutting tools with sharp cutting edges
are less likely to bind and are easier to control.
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Use the power tool, accessories and tool bits
etc. in accordance with these instructions, tak-
ing into account the working conditions and
the work to be performed. Use of the power tool
for operations different from those intended could
result in a hazardous situation.

Keep handles and grasping surfaces dry,
clean and free from oil and grease. Slippery
handles and grasping surfaces do not allow for
safe handling and control of the tool in unexpected
situations.

When using the tool, do not wear cloth work
gloves which may be entangled. The entangle-
ment of cloth work gloves in the moving parts may
result in personal injury.

Battery tool use and care

1.

Recharge only with the charger specified by
the manufacturer. A charger that is suitable for
one type of battery pack may create a risk of fire
when used with another battery pack.

Use power tools only with specifically desig-
nated battery packs. Use of any other battery
packs may create a risk of injury and fire.

When battery pack is not in use, keep it away
from other metal objects, like paper clips,
coins, keys, nails, screws or other small metal
objects, that can make a connection from one
terminal to another. Shorting the battery termi-
nals together may cause burns or a fire.

Under abusive conditions, liquid may be
ejected from the battery; avoid contact. If con-
tact accidentally occurs, flush with water. If
liquid contacts eyes, additionally seek medical
help. Liquid ejected from the battery may cause
irritation or burns.

Do not use a battery pack or tool that is dam-
aged or modified. Damaged or modified batteries
may exhibit unpredictable behaviour resulting in
fire, explosion or risk of injury.

Do not expose a battery pack or tool to fire or
excessive temperature. Exposure to fire or tem-
perature above 130 °C may cause explosion.
Follow all charging instructions and do not
charge the battery pack or tool outside the
temperature range specified in the instruc-
tions. Charging improperly or at temperatures
outside the specified range may damage the
battery and increase the risk of fire.

Service

1.

Have your power tool serviced by a qualified
repair person using only identical replacement
parts. This will ensure that the safety of the power
tool is maintained.

Never service damaged battery packs. Service
of battery packs should only be performed by the
manufacturer or authorized service providers.
Follow instruction for lubricating and chang-
ing accessories.

Cordless steel rod cutter safety

warnings

1.

Hold the tool securely while it is in use. If the
tool is not held securely, you may be injured.

2. Keep your hands and face away from the mov-
ing parts. They may cause an injury.

3. Release the Switch trigger immediately to
stop operation when the tool is out of order or
makes an abnormal sound during use. Have it
inspected and repaired by an authorized ser-
vice center. Failure to do so may result in damage
orinjury.

4.  If you drop or strike the tool, check carefully
that the body is not damaged, cracked, or
deformed. Any such damage could cause injury.

5. This tool is an electro-hydraulic tool. The oil
reservoir was filled before delivery. Do not add
oil unless the tool operates abnormally.

6. Metal cutting blades have sharp edges. Handle
them carefully to avoid being cut.

7. Damaged, deformed or cracked blades may
cause serious accidents as well as impair
operation. Replace with new genuine blades
immediately.

SAVE THESE INSTRUCTIONS.

A WARNING: DO NOT let comfort or familiarity
with product (gained from repeated use) replace
strict adherence to safety rules for the subject
product.

MISUSE or failure to follow the safety rules stated

in this instruction manual may cause serious
personal injury.

Important safety instructions for

battery cartridge

1.  Before using battery cartridge, read all instruc-
tions and cautionary markings on (1) battery
charger, (2) battery, and (3) product using
battery.

2. Do not disassemble or tamper with the battery
cartridge. It may result in a fire, excessive heat,
or explosion.

3. If operating time has become excessively
shorter, stop operating immediately. It may
result in a risk of overheating, possible burns
and even an explosion.

4.  If electrolyte gets into your eyes, rinse them
out with clear water and seek medical atten-
tion right away. It may result in loss of your
eyesight.

5. Do not short the battery cartridge:

(1) Do not touch the terminals with any con-
ductive material.

(2) Avoid storing battery cartridge in a con-
tainer with other metal objects such as
nails, coins, etc.

(3) Do not expose battery cartridge to water
or rain.

A battery short can cause a large current

flow, overheating, possible burns and even a

breakdown.

6. Do not store and use the tool and battery car-
tridge in locations where the temperature may
reach or exceed 50 °C (122 °F).
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7. Do notincinerate the battery cartridge even if
it is severely damaged or is completely worn
out. The battery cartridge can explode in a fire.

8. Do not nail, cut, crush, throw, drop the battery
cartridge, or hit against a hard object to the
battery cartridge. Such conduct may result in a
fire, excessive heat, or explosion.

. Do not use a damaged battery.

10. The contained lithium-ion batteries are subject
to the Dangerous Goods Legislation require-
ments.

For commercial transports e.g. by third parties,
forwarding agents, special requirement on pack-
aging and labeling must be observed.

For preparation of the item being shipped, consult-
ing an expert for hazardous material is required.
Please also observe possibly more detailed
national regulations.

Tape or mask off open contacts and pack up the
battery in such a manner that it cannot move
around in the packaging.

11.  When disposing the battery cartridge, remove
it from the tool and dispose of it in a safe
place. Follow your local regulations relating to
disposal of battery.

12. Use the batteries only with the products
specified by Makita. Installing the batteries to
non-compliant products may result in a fire, exces-
sive heat, explosion, or leak of electrolyte.

13. If the tool is not used for a long period of time,
the battery must be removed from the tool.

14. During and after use, the battery cartridge may
take on heat which can cause burns or low
temperature burns. Pay attention to the han-
dling of hot battery cartridges.

15. Do not touch the terminal of the tool imme-
diately after use as it may get hot enough to
cause burns.

16. Do not allow chips, dust, or soil stuck into the
terminals, holes, and grooves of the battery
cartridge. It may cause heating, catching fire,
burst and malfunction of the tool or battery car-
tridge, resulting in burns or personal injury.

17. Unless the tool supports the use near
high-voltage electrical power lines, do not use
the battery cartridge near high-voltage electri-
cal power lines. It may result in a malfunction or
breakdown of the tool or battery cartridge.

18. Keep the battery away from children.

SAVE THESE INSTRUCTIONS.

A CAUTION: Only use genuine Makita batteries.
Use of non-genuine Makita batteries, or batteries that
have been altered, may result in the battery bursting
causing fires, personal injury and damage. It will

also void the Makita warranty for the Makita tool and

charger.

Tips for maintaining maximum

battery life

1. Charge the battery cartridge before completely
discharged. Always stop tool operation and

charge the battery cartridge when you notice
less tool power.

2. Neverrecharge a fully charged battery car-
tridge. Overcharging shortens the battery
service life.

3.  Charge the battery cartridge with room tem-
perature at 10 °C - 40 °C (50 °F - 104 °F). Let
a hot battery cartridge cool down before
charging it.

4. When not using the battery cartridge, remove
it from the tool or the charger.

5.  Charge the battery cartridge if you do not use
it for a long period (more than six months).

FUNCTIONAL

DESCRIPTION

AcAuUTION: Always be sure that the tool is
switched off and the battery cartridge is removed
before adjusting or checking function on the tool.

Installing or removing battery

cartridge

ACAUTION: Always switch off the tool before
installing or removing of the battery cartridge.

A CAUTION: Hold the tool and the battery car-
tridge firmly when installing or removing battery
cartridge. Failure to hold the tool and the battery
cartridge firmly may cause them to slip off your hands
and result in damage to the tool and battery cartridge
and a personal injury.

To install the battery cartridge, align the tongue on the
battery cartridge with the groove in the housing and slip
itinto place. Insert it all the way until it locks in place
with a little click. If you can see the red indicator as
shown in the figure, it is not locked completely.

To remove the battery cartridge, slide it from the tool
while sliding the button on the front of the cartridge.
» Fig.1: 1. Red indicator 2. Button 3. Battery cartridge

ACAUTION: Always install the battery cartridge
fully until the red indicator cannot be seen. If not,
it may accidentally fall out of the tool, causing injury to
you or someone around you.

A CAUTION: Do not install the battery cartridge
forcibly. If the cartridge does not slide in easily, it is
not being inserted correctly.

Tool / battery protection system

The tool is equipped with a tool/battery protection sys-
tem. This system automatically cuts off power to the
motor to extend tool and battery life. The tool will auto-
matically stop during operation if the tool or battery is
placed under one of the following conditions.
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Overload protection

This protection works when the tool is operated in a
manner that causes it to draw an abnormally high cur-
rent. In this situation, turn the tool off and stop the appli-
cation that caused the tool to become overloaded. Then
turn the tool on to restart.

Overheat protection

This protection works when the tool or battery is over-
heated. In this situation, let the tool and battery cool
before turning the tool on again.

Overdischarge protection

This protection works when the remaining battery
capacity gets low. In this situation, remove the battery
from the tool and charge the battery.

Protections against other causes

Protection system is also designed for other causes

that could damage the tool and allows the tool to stop

automatically. Take all the following steps to clear the

causes, when the tool has been brought to a temporary

halt or stop in operation.

1. Make sure that all switch(es) is/are in the off posi-
tion, and then turn the tool on again to restart.

2. Charge the battery(ies) or replace it/them with
recharged battery(ies).

3. Letthe tool and battery(ies) cool down.

If no improvement can be found by restoring protection
system, then contact your local Makita Service Center.

Indicating the remaining battery

capacity

Press the check button on the battery cartridge to indi-
cate the remaining battery capacity. The indicator lamps
light up for a few seconds.

» Fig.2: 1. Indicator lamps 2. Check button

NOTE: Depending on the conditions of use and the
ambient temperature, the indication may differ slightly
from the actual capacity.

NOTE: The first (far left) indicator lamp will blink when

Indicator lamps Remaining

I |:| n capacity

75% to 100%

Lighted Off Blinking

I I I D 50% to 75%

I I I:I D 25% to 50%
I I:I I:I D 0% to 25%
!‘ |:| |:| D Charge the
battery.

I I |:| D The battery
may have

1 malfunctioned.

JOmn

the battery protection system works.

OPERATIO

Operating procedure

Read, understand and follow all safety instructions and
operating procedures. If you do not understand the
instructions, or if conditions are not correct for proper
operation, do not operate this tool. Consult your super-
visor or other responsible person.

A WARNING: Before the Battery is inserted into
the tool, pull and release the switch trigger to
ensure that it returns when released.

The motor is on when the switch trigger is pulled and off
when the switch trigger is released.

Switch Lock Operation

. Push in the Switch Lock on side A. The Switch is
unlocked and the Trigger can be operated.

. Push in the Switch Lock on side B. The Switch is
locked and the Trigger cannot be operated.

» Fig.3: 1. Switch lock 2. Switch trigger

A CAUTION: The switch trigger should be
locked at all times when not in use.

AWARNING: Before operation, confirm that the
position of the operator, relative to the tool, and
the surrounding area is safe for operation. Put on
safety glasses and wear protective clothing.

A WARNING: Refer to the tool specifications in
this manual and do not cut rebar of size or hard-
ness that exceeds the cutting capacity of the tool.

A WARNING: Do not cut material other than
rebar. Please ask the manufacturer if you want to
cut other materials.

AWARNING: Replace damaged (chipped, bro-
ken, cracked) or deformed blades immediately.
The blade will not cut true and may fracture or
break causing serious personal injury.
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Cutting Procedure

A WARNING: Never use the tool without the
protector in place. Failure to do so can cause seri-
ous personal injury.

» Fig.4: 1. Protector

A WARNING: Protector is an equipment to
prevent fragments from being projected towards
the operator. It does not prevent a projection to
the axial direction of the rebar. Position yourself
so that the protector blocks the fragments.

A WARNING: In some figures the protector is
not shown, but it is for showing the inside of the
protector. Always use the protector in place.

1. Position the rebar to be cut between the blades.
» Fig.5: 1. Rebar 2. Blades 3. Hold bolt

Adjust the hold bolt according to the diameter of the
rebar to be cut so that the rebar is at 90 degrees to the
blades. The hold bolt supports the rebar and keeps it
perpendicular to the blades when cutting.

» Fig.6: 1. Rebar 2. Blades 3. Hold bolt

AWARNING: When cutting rebar, adjust the
hold bolt according to the diameter of the rebar
to be cut so that the rebar is at 90 degrees to the
blades. Without this adjustment, the cut piece
may fly off and cause serious injury to the opera-
tor or bystanders. Never fail to check the position
of the operator relative to the tool and confirm the
safety of the operator and surrounding area.

2. Position the rebar deep enough between the
blades so that it does not touch the protector.
» Fig.7: 1. Rebar 2. Blades

A WARNING: I the rebar to be cut is not posi-
tioned fully between the blades, the blades will be
damaged; the rebar will be ejected violently and
may cause serious personal injury.

AWARNING: Do not cut rebar when the piece

to be cut off is less than 200 mm in length. Cutting

shorter length may cause the rebar to fly off

during cut and may result in serious personal

injury.

» Fig.8: 1. Rebar 2. Blade 3. Hold bolt 4. More than
200 mm

A WARNING: Do not cut rebar when it is not
properly supported by the hold bolt. When cut-
ting, hold the rebar on the hold bolt side. If not,
the cut piece may fly off and cause serious injury
to the operator or bystanders.

» Fig.9

» Fig.10: 1. Rebar 2. Blades 3. Hold bolt

3. Pushin the Switch Lock on Side A. The switch is
unlocked and the trigger can be operated.

4. Press the switch trigger to start cutting operation.
The Cutter Rod will move forward to cut the rebar. Keep
the Switch depressed until the Cutter Rod stops at the
end of its stroke.

5. Release the switch trigger when the cut is com-
pleted and the Cutter Rod has reached the end of its
stroke. The Cutter Rod will then return automatically to
its starting position. The Cutter Rod will not return if the
stroke is not completed. Similarly the Cutter Rod will
not be able to move forward again until after it returns
completely to its starting position. Press the switch to
start the next cut, only after the Cutter Rod completely
returns to its starting position and stops.

AWARNING: When cutting rebar of a high
tensile strength the cut piece may fly off and
cause serious injury to the operator. Wear safety
glasses and confirm that the surrounding area is
safe before starting operation.

AWARNING: Keep your hands and face away
from the blades, the moving parts and the cutting
area, during operation. Remove the Battery from
the tool immediately after use.

NOTE: If the temperature of the tool housing exceeds
70°C (160°F), the tool capacity decreases. In such a
case, stop the use and allow the tool to cool down.

NOTE: Keep the air hole in the end of the Bar Holder
clear of dirt and debris. The air hole controls the inter-
nal pressure and should not be obstructed.

» Fig.11: 1.Air hole

Rotating Function of Motor

The Motor Body can be rotated through 360 degrees, in
either direction, during operation. This feature is partic-
ularly useful when working in awkward or narrow areas
as it allows the operator to position the tool in the best
position for easy operation.

» Fig.12

Return Valve Operation

The function of the Return Valve is to allow the Cutter
Rod to return to the starting position if it is unable
complete a cut or becomes jammed. Using supplied
hex wrench, loosen the return valve about a turn in
anticlockwise direction. This will release the oil pressure
and allow the Cutter Rod to return. Retighten the Return
Valve once the Cutter Rod is fully returned and before
starting the next operation.

» Fig.13: 1. Hex wrench 2. Return Valve

Blades replacement procedure

If the cutting edges of the blades are chipped, cracked,
deformed, or damaged in any way, their cutting ability
will be reduced. Cutting under such conditions may
cause further damage and result in personal injury. The
blades should be replaced as a set immediately if any
damage is found.

AWARNING: When replacing the blades,
ensure that the Battery is removed from the tool
to prevent accidental operation.
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Ensure that Blade A, on the Bar Holder and Blade B,

on the Cutter Rod are fitted in their correct respective

positions.

» Fig.14: 1.Blade A (Thicker blade) 2. Balde B
(Thinner blade) 3. Bar holder 4. Cutter rod
5. Bolt (Longer) 6. Bolt (Shorter) 7. Washer

1. Undo the bolts and the washers that hold Blade A
and Blade B.

2. Remove dirt and clean the surfaces where the
new blades are to be fitted.

Type of spare blade and detachment

3. FitBlade Ato the Bar Holder and Blade B to the
Cutter Rod. Replace bolts and washers and tighten
firmly.

A WARNING: The bolts that hold Blade A and
Blade B should be tightened regularly. If the bolts
become loose the Blades may be damaged and
may cause personal injury.

Securing bolts should be firmly tightened. Confirm periodically that the blade is tightened properly.
» Fig.15: 1.Blade Aon bar holder 2. Blade B on cutter rod 3. Spare blade

Spare blade size

Model

A (Cutter head)

B (Cutter rod)

SCO001G (3 - D16)

22 x 17 x 9 mm (Bolt size 5 mm, two holes) | 22 x 17 x 8 mm (Bolt size 5 mm, two holes)

*

Use this table to identify the correct blades for your model.

| NOTE: Use only genuine Makita blades.

Adding oil

This Cordless Steel Rod Cutter is electro-hydraulic.
When shipped from the factory, it was filled with oil.
Do not attempt to add oil as long as the tool performs
well. Over a period of time the oil level will gradually
go down. Eventually this will cause a noticeable drop-
ping off in performance. When this happens add oil as
follows.

1.  Place some rebar between the blades and pull the
switch trigger.

2. Release the switch trigger just before the cut is
completed to stop the tool.

3. Remove the Battery from the tool, so that the
Blades cannot be moved accidentally.

4. Remove the Bolt (SB10x15) which caps the oil
filler hole. Add the oil, being careful not to allow any oil
to spill into the motor.

5. Replace the Bolt (SB10x15) and tighten securely.
6. Reinsert the Battery into the tool and complete the
cutting operation.

7. Repeat the above procedure several times until
the oil level remains correct.

AcAuUTION: Only pure hydraulic oil as recom-
mended by Makita should be used in this tool.
Recommended oils include the Makita supplied
hydraulic oil, Super Hyrando #46 (JX Nippon Oil &
Energy Corp.); Shell Tellus Plus #46 (U.S. Shell);
or equivalent spec anti-wear hydraulic oil, ISO
Viscosity Grade 46. Do not use other oils as these
may cause damage to the seals and other internal
machine parts.

TROUBLESHOOTING

| A WARNING: Remove battery before working on machine. |

State of abnormality

Probable cause (malfunction)

Remedy

Cutter Rod will not extend. Insufficient oil.

Top up oil. (Refer to “Adding Oil”)

Cutter Rod has not returned completely
due to build up of debris between Cutter
Rod and Bar Holder.

Manually push back Cutter Rod.
Remove debris and clean.

Cutter Rod has not returned completely
due to damage to the Cutter Rod.

Replace Cutter Rod.

Cutter Rod has not returned completely
due to loose or damaged Blades.

Tighten Blade bolts.
Replace Blades.

Cutter Rod has not returned completely
due to weak Return spring.

Replace Return spring.
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State of abnormality

Probable cause (malfunction)

Remedy

Insufficient power to cut rebar.

Insufficient oil.

Top up oil. (Refer to “Adding Oil")

Return Valve not properly seated or
seating damaged.

Clean tip of Return Valve and Seating.
Remove any scratched from seating.

Return Valve, damaged.

Replace.

Incorrect clearance between Cylinder
and Piston.

Replace Piston.
(Note: different size pistons available)

Check Valve, not properly seated or
seating damaged.

Clean Check Valve and seating.
Replace.

Urethane packing, damaged or broken.

Replace.

Oil leaks.

Oil leveller Bladder, damaged or
broken.

Replace.

Cutter Rod/ Bar Holder, O-Ring
damaged; Rod/Bar Holder, surface
scratched or grooved.

Replace Back-Up Ring and O-ring.
Replace Cutter Rod/Bar Holder.

Cylinder/Bar Holder, O-Ring damaged.

Replace O-ring.

Cylinder/Pump Case, Gasket damaged.

Replace liner B.

Bar Holder/Cylinder/Pump Case, flange
bolts loose.

Tighten bolts.

Motor not moving. Motor slow or
erratic.

Voltage incorrect.

Charge Battery.

Battery at end of working life.

Replace Battery.

DC Motor damaged by over-heating.

Replace DC Motor.

DC Motor bearings or gear damaged

Replace bearings or gear.

or broken.

by authorized repair shop, dealer or distributor.

NOTE: The internal components of the pump and piston area have very close tolerances and are sensitive to
damage from dust, dirt, contamination of the hydraulic fluid or improper handling. The disassembly of the pump
housing requires special tools and training, and should only be attempted by qualified repair personnel that have
been properly trained and have the right tools. The improper servicing of electrical components can lead to condi-
tions that could cause serious injury. The pump, piston components and all electrical parts should be serviced only

MAINTENANCE

A CAUTION: Always be sure that the tool is
switched off and the battery cartridge is removed
before attempting to perform inspection or
maintenance.

NOTICE: Never use gasoline, benzine, thinner,
alcohol or the like. Discoloration, deformation or
cracks may result.

OPTIONAL

ACCESSORIES

A\.CAUTION: These accessories or attachments
are recommended for use with your Makita tool
specified in this manual. The use of any other
accessories or attachments might present a risk of
injury to persons. Only use accessory or attachment
for its stated purpose.

To maintain product SAFETY and RELIABILITY,
repairs, any other maintenance or adjustment should
be performed by Makita Authorized or Factory Service
Centers, always using Makita replacement parts.

If you need any assistance for more details regard-
ing these accessories, ask your local Makita Service
Center.

. Makita genuine battery and charger

NOTE: Some items in the list may be included in the
tool package as standard accessories. They may

differ from country to country.

11 ENGLISH




FRICEE (RF)

BE: SC001G

e KYIWRE J1 (EHAEmm) 16 mm

407 - 604 16 mm

40%% . PR 490 N/mm? 70,000 PSI 16 mm

602%: i j¥620 N/mm? 90,000 PSI 16 mm

b))k 1,70
SBEKE 321 mm

B L D.C.36V-40V (fHEX)
i 6.0 - 6.3 kg

A DR B AR SRR AN S AT 3 R 2 BUM)
U AT B DA B A Bl A 2 AT 1T 5 o
o EEMRE (G mR. RS REOAS LERK.

i& A th 2R FO 7T EE 88
FL A BL4025 / BL4040
FUHLAY DC40RA

o ARG DAL A PR A R S PR AR A S LT T AR M DT

EE: BOUEA EASIR AR AR, (L Y b 2 A 2 T RE 4 A
NG RS

v DURTICRIER
= h= ¢ A e A S

PAN B A B nl e B IOAF 5o ARG
TEZAT, 5 BRI X

@ o] 15 ek 2 P 43

12

DRI 2 7 ) FL ORI 15
o FEL YL FRL i ] E 230 A
SR A B 7 A B TR
TP R T B L
55 G 3 P T AE — e AL
1

RN G T % 77 L UL 138
L L ERILE IR TR N & 1
(1) 755 FEL b R L Y 45 4 M
HEFZMAVEIESE, KT
YL BT Rl L AT A
Y4 B O i T
B, AR IR At

FTAL .
BEHLE tibs A SOEbR G A 46
BERARAT 5 o

Jjibes

AT T DI -

HIL T



[

EHTEBAREES

=33
=R

EE RiEE s TARBENEREE

W, BERFHE. ARHLL i

Wl S, H AR/ a0 .

REMEESMRARUEE
7 o
SR )T ) (f
4) WA TR tgRE) (E4) T R
TiEFRS

1.

N

3.

REFT{EAME S AR,
A9 22 51 A S

AEEZBINE, WHESHEE. SE
HRPIRETERERIN TR, W)L
FPR IR KAE 22 A AR TR

BERITAR, ZEILEFMEZUE.
TR AR SR ER RIS

A LA I

BERE

1.

N

w

&

R TEFBAVRSHEERE. S
PUEI AR Sk . TR T
EARE(E ARk RLEUCEN
A7 ST IC P 9 K A A P o DXL o
B N\ AfEAIERE, MEE. Bk
FFMDKAE o AR By (A 12 3t 4 1 2
B A o AU o
AMEHREHTAREANDIEETE
R K A\ FL B LA 3 T P ol XU
i AR, BARERARERIE.
ZhR B TREA H Hifk. EREKITE
MR . SNSRI . 2B
G0 AR e 2 4 1 P 7 XU o
HEFIMERBEHTAM, FREAR
SME FIRIRER o T4 ) AME T L2k
R B PR T XU o

MR EE BRI BRI ERIT
B, NERTAFKERKXE (RCD)
gﬂmﬂﬁommmﬁmﬂ%ﬁﬁﬁﬂ
B TES~EWN AR TENR T
(EMF) o {HE, SEAGEAILAARLLE
JTVCE I T 7 W AR A LB T LA
WA I R/ A TR

ABRE

1.

RIFED, HRIERHTANIERN
EHBRIEFRIFERE. RBIERE,
HERLY . BEREIET RN, 1E
BRERZI TR, (R0 s) TR bR
M TR EANSE .
ERANAPPRE. BEREIPEE.
DA R L BAANE Y S G By A
B Prifcate, e, Wrbiipss
N UPNE LI

FrILESMER . o HE A IRAN/S R b el
F R RIS TERTHR KT KB L
Bo THIE X s TH S04t
THaAn R A S EEk .

R TEEBZE, EEMFATH
REBIRF o ot B e s TR 20t
4R T s B R 2 S EO SHiH
FAEI S RE. HAESIERNS
R, XFEREAE ML AE S AF
s T A

EREY. AEFEMRRIME R
L REISL R AR ARIT BE I BAB . T0 L
A A T RE S48 NIsBhER .
MRRETSHE. SLEEEERAN
XE, EWHREERTFAERGS.
A A B AT B AR I S DR I fE
AEEANEE AT REMm = ERHRER
miElRL, ZUTENTEEN. H
;ﬁﬁ%ﬁ%ﬂ%ﬁ%@%ﬁ?ﬁ%m

1§ A T EMSRAREINE S RG
EHREE. IPEERTESEREANSIZ8T7.1.
BRINEN 1668 & EAFIF / #HfE =1
AS/NZS 1336HJ3E. FEBRAFIT /
o=, EREXRFETEERIPET.

EERARESEETEREEMEMIEIT
ERBARMFEENZEFFRE.

13 X



R TAEERAMIETEN

1.

AEMBREREMNTE, RI\BHAEER
BEMNEZTE. SEAAENIRRE
s TH SR T/ET AR
A4,

WMREF XN Z B RETERIE, ARG
ERZEZI TR, ANagil i Aok
(A Bl L HOE MR 1Y DA 5 8L,
FEHITEMAT . ERMERIFRD)
TEZE], WRMEIRERERGLF/E
FTEME (MTHFE) o XFPE
()42 4 5 e AR T H 8h D H B AL Y
KUK o
BREAFNESNTIANEFEEILERMKE
SEEZSN, FERARTFAHEBRHTER
FART X i AR N R{EREZIT A,
%%IEEX%%W%@%%%$%%
HIFE N TAREM 4. RESHEGE
EHERIMRFE, REFHHERE
RS NE s TRIEITHEAMR R . 0
B, NMEFEREEFEHTA.
i%$ﬂ%ﬁﬁ#$ﬁ%%%1ﬂwﬁ
I

RIFTIEI TIESERFNEE FI R
ﬁﬁﬂﬂ%%%ﬁﬂ%%%&ﬁﬂﬁ%
atiils

REERIRPEE, HEEENZFGNE
BITRMENSREFB TR, Mi4FT
BTk %E, Keish THAH TS
JHBEBASFF I HRAE T BB & T 8UE K 1d O .
REFWAEFRETER. &5 158
WHARE. EREAMINEAT, BT
RHARE SR IE PR R 22 4 D6 T L a2 i o
ERATIAR, E2RETESESN
TRIEFE. il TIEFEBEAED
HOE T HE 23 3 B B

it TAERMEEEN

1.

EREFERERIFTR BRI Ffik
FH ol e vt 6 19 78 FL g R 8 G A P
IR ] e A A H KGR .
NERREERABtENETIR,
JHH A Lt B0 T RE 2 7 AR 0 AN
o
HEtEARAN, BBt EY
&, piammfst. @, AR, 5TF.
BT EA/ NS B, UFpRithE—
5 H—imiERE. it o AR T e
RGBS X

ElARGT, REAESNEES
T RrgtteiEmt. MRESMEEEE,
FkigSt. WRRARIE TR, &5
FREFFHB At bk AT
AE S R A TR I R e o

AEE RSB R SR T,
PR SO ) L 2 T RE S B TE Ik
JIUTIESRE S 5 € S QN &/ 7B
AEFRLBERZITAHFTRET. il
0 T Kl 1130 CHY el T RE
RN

BEARBYHE. FEERBHRIE
ERREEEZ MR NEITA
FEH o IR sl AE SR E B9 VT AP 5T
P ] E S A5 DA F b TR T R XU o

“$fz

1.

3.

LB 402 A G E BRI A & iR
ﬁiﬂozﬁ%ﬁﬁﬁ@%%ﬂiﬁ%
N

RABELESTIREmE . b (LhE
iiﬁ%ﬁﬁﬁ&%ﬁ@%%ﬁﬁﬁﬁ
fﬁ%ﬁ&iﬁ%#ﬁ%ﬁﬁﬁﬁ%#
B7No

ERAWHIHNREES

1.

2.

3.

ERAREZETR. AR AER TR, o]
AE I8 A S35
fEFEFIREEDIT BT A ED M. 0T AE
RIEWN G F
HTHAFANARSEZHFREREH,
B BIRAFF R RARH LU IE R4, T
AR HREREEROBITIREMERE.
77 AT AE 2338 AR IR S S 15
MRTARFESLEESL, BFALE
EREHHK. WRIBTR. (LML
AR AT E 2338 N S 17
ATHARBIRETIR. MRS ER
IesEii. RETEBRERE, BULR
EHFHR

ERVIR IR BRI T ALFL
ANVDTEIR, SRR EI

R ERSWROTAATER SH™
i%ﬁ#?ﬁﬂﬂﬁé{’ﬁo IERANIEE L CETIb)
i

FREILIEIAS.

14 P



AELE: EoaEEERENEREBH
% (HFEEEAMEEHER) MK
EEEX BRI,
1 A S R B R A B R = &
LEHTEM A BHE.

EitANEERETEEN

1. EEREMAZE, BFRREAEN
WK (1) BibFEEsE, (2) B
i, UE (3) EABMmA~mLERE
EHHRit

2. VINiRENECREER b . 0 RES ]k
KT LB

3. MRNBBITRETEITE, BilE
IEEHA. FNAEES SR, BAEH
BB,

4. MBHEFRHNEHERE, §HREKE
EETaHFirlmE. ENAESS
B AZH.

5 BYMERMASERK:

(1) EE RSB R E R F
(2) EEIFHEMESEMESEYRINET
F. EMERNEER—BFHH.
(3) BEWBHEMAE T KPS EEHE.
it ERIEmEXMB R, ST,

HARESHENEELF.

6. BETEIRERALAR|E#BiT50°C (122°F)
BIZETERI R {E A T EfnB i,

7. EMERMACRTERTSRTEER,
%E%%%%mﬁommﬁﬁﬁw¢%

8. EINHEMALET, HEVHE. HFIE.
. EEEMmE, XEiEAEYES
ﬁmEOEMW%%@K%\ﬁmﬁ%

9. EEFRFHIE M.

10. A TEMTHNEEFELEFESER S
EMER.

B 7 B s A A AT s F
V@ﬁ@%ﬂﬁ»ﬁﬁm%%%k
B H FHERAEL, PR E R
IR At [, 35BS n] fE
SRR B 5

T ff R A 4 EL 20 48 2 T A R4
B, JF7EE B, e 2
NG R

1. EFHAR, FHEENTRELHTH
EREHHEHITAE, XF TR
FHIR, EHEES RN

12. {5t A FMakita (45H) EERIZ
Bho KR ZERE B A (07 2 8L
A AL R AR

13. WKRERERAIR, HAEEBMAT
BEHREH.

14. FRTEREONUERERATAZG, Bt
HiRER R 55 G RiRZ .
A2 S IR A RS D IR 1E

15. #E AR RS2 A T ErisTF,
ENATEES M5

16. BRERE. KRABELTFNE AN
F. ALOFMMER. SN HES SEuE
F O = ) Q9 (% 31 I E WS 7 Al =
TR G HGE .

17. BREI BT HAESERBARMHLIER,
B N3E 775 = R FR TR 4 B O (1] Pl b
ioEMﬁ%%ﬁIﬂﬁ%mﬁmﬁﬁ

W
18. FAREBITEILE.
BERELIEESR.

Ay EEAMakita (HE) B
oo (i 9EMakita CHCI) JR ok 28 it
SO ) FRL T T B 2 SR P T L AT
KK NEERY A R 2 5
A LT L 9 P S D R 50

ﬁﬁ@@ﬁkﬁ%%pm&T
ERBABERERRIEMN TR, &
W ITERERE, HELETEEE, #F
AR thiAFER .

2. BOVNERFEBEMAEHRFTE. T
EREGRERBHNERER.

3. JETE10°C-40°C (50 °F -104 °F) Hy
EREHTABMATE. BENALY
EiELEEEFRE.

4. NMEHREbAR, BFEHEENTRESFTHE
g2 iRk,

5. WRBEMAKEE (BEANMRH) RE
A, BRERH.

ThRE A

Ay BEHRETADEZ, BS
3% T ELEE B A 4

15 X



Ry iFEE it A

Ay RESIFERBAT T, EEY
*ATEEE.

Ay RESIFHEMAREREETE
FORESR. 5 IE AT AE M SEY T g, &
ST A2 24, BE3 i A B (5.

LA, ZOK LA bR S A
EAGMTRERS ST, SRS R S OL. e 4
AFIE, EEIBUEI A RBE Ay 1. R
A HIE R R AR R, SR 5E 42 Bt

1. BB T T, SRJF 1T
Ja LRELAEH A,

2. Yyt e e S R

3. S LRI AR,

WU ARG T A OB, I b

HMakita CHCHD) ZEfEHR5sH 0.

BREMRFREE

el ECHECK (B &) 4l vl Bn
R Ay o FR AT R EORD
» BlHF2: 1.48/")] 2.CHECK (&F) 4l

%, $ETAT Flsm g
PEEMIRAL . R AL AT O ek [ i r
IR EL St T EL el et o N
> EIA1: 1. 4455 2. 440 3. FLih4l A% BX A%
TIL r5%e:
By Boses mibE, EEER 100%
RaeiEraEalt. &, ErgEas A TR I I I |:| 50%7%
PO AN AT B st A 1 75%
Ay EoRTRERBA, 1R T 25% 4
AMELME N, TR ATTIE AR Y. 50%
TE/BibEFR%E B000 oo
AT A TE /b R % . %250 no00 YL
5 27 L PR 5 D K- T EL R 9 7 i,
PRb, AR TH e AL T LA R, TR Ay BRI F it ]
S E, BT, Sk AR, | T
U= 20 O00N WLl
DA O T R T IR = ST
POl s, LM E, T | EAERE L IR,
I I SE TR RGN A, S5 RTE | PIAREHE SR N
DL H R S MR RGBT, E A (R
i) e r kT K I

THARP

T L R ORI SR T
EXRE BT, R TR AR
FIFIH TR

WA AR

R A LR RS IR, KL R T .
E%Eﬁﬁ?.ﬁﬂﬁiﬂ%%%m#%%
.

Hith FRERFIR
PRAPTARGEIEIE T HoAt T B 3 B T AZ 1 HY
oL, e TR E s ks, T2
s A I TARIN, SATRA R BT A SRR A
B e LI

R1E

RIESTE

] B PR SR BT AT 24 4 R R ORI A
AR INEARHRUN], SR B A IR AT
MAAF, 1 ZREA T H . S e A R
AR 5T B

AL moiniE \TEZE, BNzt
AT IR, Bt FFRT AT LS BT o

FUBYIT SR AT AT IR AL
LM

16 X



TR BiRAE
P A TF B FFCHIBBL, LA
PR
$FBIIAYIFCB. FFERIpBE, A
B

> B3 1 P2, R

2. BRI RCEAE T A 2 RS SR A
A AR A A
> BAT: 15485 2. T

AZL: NREENREGAELETT
BZiE, BLERTIESR; NEESES
B AL BN SHE

1:41/1\4‘,\: &R, RIEASETF LR
o
A 2R, BOAMREAREXNTFT
BriE, URABERKEESR2BE. M
HREBEFTEHHPR.
AL sEARPERHTEME, R
%ﬂﬂR#ﬁ@Eﬁﬁmlﬂwﬂ%ﬁmﬂ
AEsE . REUZIRGLNE. R
ERYBE AR, S EETE.

A% sEEmsn (GRO. &R

WE) ST . JIEHTIETTEES

g?,#ﬂﬁ%%%ﬁﬁ%,ﬁﬁﬁimk
5.

PIRIS R

AL yppemsaenimn, 1)
ERATE. A48 NN S 0%E.
> EE4 1. (s

AEL. ppesspETr R EE
TEARBEE. TREER, LR HI5 AR
BXl. SRR, SRR ERIEE
R

B ANETERERTRIAEE,

EATETRIPEENNER. FSHERPE
BERRIMARETER.

1. KRB E 118 2 m).
» B K5 1.0 2. J) 3. [l E g

T8 5 10 0 4075 1) 1 A U 1 i A, (e
5 T FEQ0FF o [ i W ] A£E B I S 43
WG, S T EE.

> B BK6: 1.5 2. ) 3. [l E s

D=L pmimen RIEETRIRGH
HEZATETEE, BERGS5T1H 208,
KHTIIEY S SR A S HAIBEAR
HENEEHEEMASGE. ZURER
EARENTFIEMGEE, FHIMREAR
MEEXEMNEE.

17

ELE: LHEYHINHKENT
200mmETt, EAIE. PIEIBERIINAR ] BE
SERNMETEERESR Y, HiERTE
HMABHE.
> B H8: 1.4 2. J) 1 3. [ e i 4. KT

200 mm

AEL: Rg*EETER THZEN,
EIEL. YIEIR, FEE SR ME R .
ENLEHYE CHARBRIEA RBZHE
EREEHASHE.

> EH9

> EBA10: 1. 4950 2. J) A 3. [ @8k

3. i FAMTFC . TR BBt
PARAEARAIL -

4. I RBAITaR DI RIHRAE . DT
FERS 1 ATRS S ADT RN A . $AEIFCH 210
WAL AT f5% L AE AT RE A o

5. SEMIEIE HDIBTALAEAT 2108 HATRE R
Uil AR AR SR G DTBTHLIEAT K B
SR [ F RO E . WRATREAR T, Y
WIHLHEAT R A 2R [l Ui, DIWTHLAEAT
P TCE R AT RS B, B2 e Ak ] 2]k
DAL E o (UAEDTBTAIL AT 5¢ 423K [] 51 HOE dh
AL B LT, % NI N — ) br#l.

A= yniEpRREnRGE, T8
AEEL CHFATHRIEA RIERTEMA B
=, FRIBEN, BERETSEEHWAE
EREMRE.

TE: BEDE, REFHRMEIRNTE
TIR . iEsnEpEFIRIRE. EAE, B
NI EBH B,

i R T HA N R 70°C (160°F)
THRAESI2 FFe. FERLTEIL N, Wise ik
BT R

T R et Y AL TE 5 T I
AL BRI IR, RAREE%E.

> B A1 1. 4L

)

HIL T



LRI AERE ThRE

PEAESN], EALAL B AT 74T — 77 17 360 A i
B o AEAR 5 SO AE XK TAE, iZ)RE
SR, B HEEREA U TR S TR
DM TR

» B 12

[B] B% i) 21

[ 3% ] P 24 I 1 8 OB S e A e i
S AT {55 B0 T BT AT [ B L A o (5 R
PRI AP T L K [ B R Y 00 Fs A T A
2 — P o XS B DI BATLAEAT R
[, 4 PIRHLAEAT 58 4R [ )5 I UG~ — 15
FERT, T8 S5 6 7] 3% i

> B H13: 1. AT 2. [0 5% e

TIREBRTR

WRIIIA B R, IR, )
FIRE SR & TR FERXPHE LT DIHRIAT AE2
FHO T - PO . Mk
AT Z GO0, LR S ] .

& AT R EBFRE A %

EE: BERIIAM, BAELNTERRE

it PARGIEESMEE.

PR H A F 0 I A B 2Tl B ) T

AFIVI W ALHERT 0971 7B

> ER14: 1. JIFA U2J10) 2. 1B (]
J) 3 AT AL DIBTHLAERT 6. 4R
() 6. 8 (ki) 7. Hud

1. PRME E JT R AFTTD T BIC SR K A H ]

2. EERIGIR, JHETE RS TIA

3. KT AZEEEIN O b, )] B g s

DIRTALIEAT o SHHMR R RIEAE , 22 47

Az GEmEEEETIAATTIEBY
#2148, TR TH, TIAATRES SIRFEATAS

ERABHE.

Jo7 7 7 B R o S A A )y R R AT K

» B H15:
I RS

1 R A2, DIBILAERF LAY TR B 3. & H T v

5

A (DIErHLILS)

B (UIWHLifERT)

SC001G (D3 - 0 16)

22 X 17 X 9mm
(2 5HS mm, IfL)

22 X 17 X 8 mm
(2 F 0 HS mm, UfL)

* o 2R TR SE TR .

[E: (UE 54 akita (Rl JJ )7

EHR

AT A DI WL LB R . LRI
EIELF . RE TR TR, 2%
UL gl — B (), TR0k
DEWRAR. BN & S EY] W A TERE T .
FEREAEOLT AT T SO -

1. AETI Z IR N3 AR B AR AL -
RIKE 52 S D) B RIRA T ARAIL LA 1E T

m ™

A

3. M LCHEAPEUEAL, LA issgsh.
4. PFNEAEEmLY S (SB10x15) .
TR, AR SR A AL .

5. HuEK: (SB10x15) JFo<E 17 %.
6. FHREE LA A\ T EL I 58 B ERAE

% AL AR BRI A IR PR IE
fiffi o

Apipy: AT EATEFMakita (BE)
FHILhIE & E il EERAEEMakita (4%
H) 1R 4RY% EilSuper Hyrando #46 (&5
WHT HREEREHERS) ; Shell Tellus
Plus #46 (E£E7=H) ; iREMBHNMER
[Eifl, ISO#EZERK46. 5 {E HEMMH, &
NI gt &« SHZ S EM R EBI R 4E=

iz

18 X[k



AP HERR

|AE%. % HRES TETHB .

B

RERE ATREEE (#fE) Y IEHE T

DIBrALAERF L . IR E . INFER. (S0 IR
AT OIWTALIEAT FIAT e 2 ] | -S4 (Bl DT BT AL AT
BT DIMTHLEAT B TR BREE )T IF IR 1
SEATIR[
AT UIWLHERT S2 458, DI | S D) AL FEAT -
HUHEAT B A7 5E 423K [9]
MRSz 5t DI | S T iR A
HUHEAT BA S8 423 1] I
1T WA s s, O | S ] 07 5
B AT Be A7 5E 4z [1]

UPRAE, JEROINHR | R - IEMH. (S0 I

(] AR L4 A o A 52

e

T 15 S ] 14 i 1S AT
i B3 A 1 i A IR

(e [ A

EEVS

R ZE 2 18] (9 18] BSUAS 1
i

HHEE
G A ARG 15 26)

L [ e AR T A o 3 2

4 L [ e T o 2

SR

. ik
ARSI R . | B,

Wl BB . | Bk,
PIMTHLHERT/ ATk, OFUBRZ | 46 3 PR AIOTIER,
ﬁ;j&ﬁ%ﬂ%i‘%ﬁ?ﬁﬁﬂﬁﬁfz 4T LT/ T

o

SELFE. OMBRZH. | HHROMIE,
SELESE. BB, | B,
P/ . etk | R A
3.

LRI . FHLIS FE 28 | R R IE B S HLI R

1 R . LY ) 0 R 75 LI
B AL B T B L.
B AL AR S R | I R S e

iE: AATHIECHI PR A ZAR RN, B ZRIE. 158 SR A5 G sl IE B T 3245
PRMAL T Bl TRATER I, ML ph 2t o i 4 85U AT IE 3 TR0 A SR 4N Rt T. A
EFAEB R ITI T RE S RO R S 053 S I FETCI A S A A A (AT A 4
MBI . 225 1 500 S R A

19 X



By BEREHETAH, BELE
¥ T LB B 3B R ith 4

TR PIERAM. X BER. ER
FEPmBEETLE. BUFAESSHTIA
Te. TR ARE.

N T ARIEF= G e e SEE, 4Efe . ARAT
HoAtl (922 £/ IR S0 19 75 iMakita (41T
PR T S S5 L sg il 55 e T
Makita (HrHT) AYEFHERBIE .

12t B 44

Ay xEmESEEE BT ARBES
Fr5IAMakita (4F) TH. WA
JRMH R R, TSRO SO (LT
it i B T E E I

DIV TR 2 T3 SR I 5
Y MO Makita (BT ZEIERR 5500

Makita () J52E FLjth Rl 70 FaL

AR R T AR bR R I
WET THAREN. SITTRERAEER
ENGHIEE

20 HICfTfk



EEE (RF)

BUSR - SC001G
ABIETRE ) (B mm) 16 mm

Sk 40 £ 60 16 mm

*“& 40 : JTRTHRE 490 N/mm? 70,000 PS| 16 mm

45 60 : PrhisaE 620 N/mm?® 90,000 PSI 16 mm
BRI 178

2K 321 mm
HEER D.C.36V-40V (£X)
I 6.0-6.3kg

o AEHRABESIEANSTEEZIAER] -

HURS PTRERISH 11 B 52 2 AN A T 52 -

BHEAREHAE - R (BEEmE) fE - EEETRRE R RERE -
BEANEBAE T ERR
FE AR BL4025 / BL4040
e DC40RA
o PoltRRECEE M AH BA TR AR AR v RE AR (Tt T AR -

A
x{h]—%ﬂ/jzk“‘ °

WMER EIRAYEMARRTE SRS (LT ME

5t B e AR AR REERE A B

B
DR BT A RS - 2P T
EL S LR S -

@ An il BE R A R & -

Ni-MH
Li-ion

{E AR BRER B 2

FR AR i A fEbgAi if -
JEEERE SRR Tl - FHEI
E@%{@Tﬁé@ﬂfﬂfﬁéﬁi)\ﬁ*{%
WELHHETE -

A8 770 PR R B A B AR
I BEREZEY) —[FlE B |
RIS B R R T3
fi ~ B N R
BT I T HBON 2 &ﬁ
BRBERRIELR - FE ﬁ?ﬁ”
f—f‘*‘{m RN BT IR
Faxfh - FEitbEHEE IE#H
Hox EE IR E L AR -

38 FHE I AR i _E DT SR
1B b AR R AT A -

21

—REBTELRES

B EREATH T ANSNFERS
24 R22ERIF - FBEFMRE o KIEHRDLT
51|92 % SETETF PR s P A
KSER/ SR -
L2 s
ﬁmuﬁmm%%

(R R TR SRR
B (BEEE) (EH TR ENES (%
JE) MBS TH -

TiEigihEeS

1. RIFIIESHERMAR
MR 3 Hi -

o JRALII RIS

e iy



w

FNEBBIRE  WHBNRE - R
HERRIE T IRMEBH LA - BT
HELERKACEHIAR EESR A -

BRtER T AR REENZHRER
% o BB 73 Ll (IR S ik L T

BERL®

—_

EE) T AfHEAW AR ULEL - iBAVEE
LUE 5 N SRIESR - FRIMAIBET
ELAGEfE FETEFIRRRESE (1 FHARASL
%FQT%E/E%DE@ZE@EE’J%Vﬂiﬁgﬁé\ﬁﬁ%
ek

TEEF - SEENIIRMBEIRE S ERE -
BlansEE - BEReR © AMEFSIREE o 0
REmptEEinEEsk -
AENESIAREENTHARRER
Eli o FH/KE A EE) TR INEERE
TEHEBEER - AUEESRBITLA
SSRGS o BAE R ETIRE
KSR - hBE - KRIRBIGEED
& o ZARSGERAE R E RNk -
EERIMEREE T AR  —EEXRA
FOHERRERER - 5N HARY
At FAE AR RE I I EE RIS B -
MPRERRERIRIE P ERES TH  5F
fERAMERERRE (RCD) REER -
FEFIRCD{RFE R IRRER DV BRIk -
B TASELREREREENTES
(EMF) o 1Nl » S R B B A R
HMFADERF S ERENS - 755
el A b BGERE K B il AR
THRRAERE - FERFILEEE T A -

AERZ

1.

RIFES > SREEE TR
SRRIENRIEEEE - FBNTEESEFR
ZEZEY  ERSCART EREER
I8 - {eiR(FEE TR LTS
HYEEANFHE -
ERAREZERE - ¥mnERR - L2
$EE - A E R TN EIBGEEEE ~ v
ZERE  BEE - VEHEFRAER
Y ASGE -
BB - RS TR LEFRM
S E MR ERE SR E EE T A 2 A
FERBARARE M BARAAIE - MOE L ER T
TR B B B IR A AR _E BB iR
PeEIRF A SRIE ] BEE 5 [F S -

HEEHTAKBZA - W TFAAHER
RNIRF - HHAEY LEEEZEL
IR TR TR A S HE -
BUERFARMSAR - ERABFER
U1 - REZIRIFFE o EREEIMEN
NREMRAT R IR E) T A

ABKRR - ATEFRBNRSMBER
DEAEMKIRIELES Y - TRK
A~ g5 5 AGESEN T -
IR T RPERE - KERRER
RRRE - ARG FIERTET BER
155 o (A SREER i AT D IR 5 [
HIfehs -
t7RARERATAM B Z ARG
BABERIANRZFA - A5
RBEERIENS A B EE -
EREHITAN  FHLEMNESS
LBSREEZEEE - EERFTHSEE
ANSI Z87.1 1% « EM EN 166 15355
S,/ #BFERE ASINZS 1336 124 - &
FEEM, ABPERRE - A ERRMEE
LAREERRED

BEEEEAEETRREEME AT
#WEME@AE?EE%@E’JE%{%EE%
H o

EFTACRAMESER

1.

EREIHTARFEPRESN - REBAR
ERAEENESITE - EEAEFHEER
AU ENEE LR HER TFEERC
PrEol
RFREA R AR T AER - 8l
AEMERZEE T A o e BRI
HHEEE LB fahany H/EETEH -
HEETEMNRAR - FREASFRES
TRZA FHEEEERLAT @ I
B/ SiSrif B TR EEE -
BLAEPGRE I 2 2= i il ] ek ) BB TR 2%
REERIER -

22 fIXEA




HEBNES TATRE I ETEREZ
B W EAERAABEH TAFHIEL
MEARTRIABRIEEH TR -EH LA
AR = T2 Ehaiy -
REBHTAREMH - 1T ESEBHAY
REREY FHIER - THIRRMZE
B TREEMEAMIER - HHRE
B TAVARERZAERF - 1%
HiHRECRAEH LTS3 -
RIFNEI T ERERFIER - (RERLTF
BESEAIYIEI TR TJEA SR B
B

RABEARBE - RBERBHMER
PHEREAEEHIE - M ITERT]
SRF o BN LB AL B ERA T
HUR(E I REEE BB IE I -
FRRBEREABDRIFEEETE T
SeEE o AN KR TR RS - R
IR B T L 2R T A -
ERL TERE » FEPFHITESHEAN
HEITEFE - MELIFTFEBARH
T FEBEENASGE -

AEtESNES T ANERMIESR

1.

EEAREHEENTERETRE °
{66 FH 8 P P — FE AU BE A Y TC B B
H BB sCE T REE 5 [ -
EFERASMIREHEhEEES TAM
B o (AR E A A FTRE S S R A
BBE KK -

AN AR ERG FLE R S - i
Rt - iTF - Bk EA RS BEe
ME - EBLYBEn e S EEMIn T2 o
R RZRE MU T AT REE 5 MR K -
fERBER - T ol AER GRS © &R
ERIRE - MRBIMEBEIEMRR
FFRAKHS - MR RREIZBEIRE - 55
E’inf% o BRI AT RE S HECA B R
FERBERGEESIENE AT
8 o IR EGER B A sEE IR
ETRRIAGEEET - 513K B
FEERA B2 (5 R -

BN EMER TARERANRESRIER
5 o B KIREL 130 °C DL Ry & AT
REET AL IRSE -

BETAEREMRP - WRRBRIEE
ZREEEINETEMEN TERE - L
FhreH ) BT E 2 i FE S ME T 7
B nRE RS - AN R -

i34

1. SRR EE TEXRERMIEASIZIE
WIR(E ARV R HETTRR IR - IS HHE
RATHEE B TR Z 21k -
FBHHSIRIRAYEAE - (8 n]hBGER el
HERIHEE PR E FE Al
LR BRI RS B A REAE S
T~ °

ERBARETA - FATETA -
REETIEH 2 (5 -

ST REHERBILE o 5 HhE
HE Y -
SRS T ARSI R
% - A EVAEARBINIRY - fILIRAE -
3z RS IR RS o DT R E A
f o AR AEEE PR -
EET AT ENEY  BEERE
WERT MBI MR - Ll
I AR 2 5 -
ATAATEHHELA - ERTHEH
SHREEIER o MIFTRERRE T8
HDH A ©

S BVEIT] A RORETERERR  i/0L
A - R E -

1A ESTRRAT) T A R S
BRI RIGEIEIE o o (LH R
I -

RERFELEFM -

Q%% D B BESESENER RSN
2438 -
EARYS RS EAREE PR RS
ERBEMASEE -

(RERRIER) MRS BEEMNIR

EHNERLR 2R

1.

EREmEzA > FRE (1) RER
(2) Eivfn (3) EAEMNERLR
FrEfERRBIESIRE -
IR IR TR - DiT [
MEEABRLE -

R T BETTRFEELE - BB EMZ L fE
}F(’!; - RHITTREEERAH - BARER
IR ERREANRES - S ENAEKHE
FHAFRAEE - EFREF N TR ERHKEA -

23 fIEA



1.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

AR
(1) BOREASTHEERNTHHT -
(2) BEBWEALRTT « BHEESE
MBI RAEF— B -
(3) BBTAREPIK LN -
THEREELRANET  SHBH
T AE A B -
APERE T AEEIER 50 C 11
A e F T AR Bt -
FEPRATAE - DEHCBERR
HEEE - TORTEN TR -
HPATE  0F B - 48 1R
A8 - S ETRIREY - 5411

FIRERTS (58 K  EBNERE -
ENERREER -

- AIEMEERFELRT SRR

SERER o

55 = R R T R R
P2 e T BER8, F IFRTR SR -
AWIERTE B IR - Ak
FEUEE N - [ > MeF e
SRR -

058 PR B 6 EL 7 e e i i
- R - b E Py
RATH) -
BEEHABET AR HEE - 1
REREROR L « @
Eo

TET AR Makita (IRE) HEE
5 o WM AT A S AT R
B BB SRR R AT -
ETARBRTER  BOAELAS

fEREARKM % - BibHTREEHE -
EMm&ERZESERLIE - RIEHEZR
EHER - BBSID ©
ERBRFEDABE T ENRF  BA
mFREAS  BRLUEREES -
FPEHEBEREL FREEMENRT
FLRFENE o A RTREE S T A BE
AL K BRI R - B ER
BERABRZE -
BRIFTAXEAESERBRRIRMAME
A BRFE2ESEBRBRRIRMAME
AT o Dltrsdpk TR R
E

HEHENZERLBR ZE

RERGFELEFM -

A\ : EEEREEMakita (4%H)
Sth o B IR EMakita (P ) B EHE
B Y TR R R - TS AR
KSE NEHSESRY AR - [ e
O T BRI 95 B SR LR I RS 25 -

REFEBHRAEASHIRETR
1. ERBEHETENEMHERE - E8
RIAPHAER  —EEFLEAT
BUHEMHEETRE -

P 7HERTRNEREBRIRE - B
EXEERETLNERSS -
EAEERSB10°C—40 CHIRGTHE
MHFTE o FBEFTEBRIEERNBEEKE
B LAN -

MERTIBERF - FIERTARIRE
@A -

RE A REFRE (BBNER) RME

B RRERE -

TheeHsh

A BESRET A2 E - BT
RIS T A ERAIRI LAY T B -

LR IFENEMAE

Ay T RESIREOE DA - BB
BT AEE -

A\ mES iR E AR BERTA
FOTESthAE © IR T BRI A AT e
EHEE N ET - $EE T EATE A -
SRR B 5 -

LSRR AR - R L T P RS YR
T8 MR ATEQ » AR EEIRE R
WSS A\ ERL Ry 1k - ARAGRETE FRUE AT
RLEFE RS HIRR AR R BT

PrelE ey - BRI BN R AT
(] R LA T B A

> E 1 1. ALEEREs 2. #4083, FE it

Ay BREELEREREA - 525
REATEIGRB AL o A H/ T EEg e
T B A G s o £ A 2 05 -

A BnBEBAHREEHE - 1l

N

w

»

o

SRR T - oA A -

24 fIER



IE /ErERERE

A TEFA T ARG - WA
REBUBERTS - UL
Figr « VK T RS TR - T
SHSEEBILR(F - KT T
G -

BERE
u%ﬁﬁﬁﬁﬁm%ﬁT%WIE% LR

AERTHIE R o EILEDUT - FERPA T AE
I I%mgﬁﬁiﬂﬁﬁmﬁﬁﬁﬁ°z

AR T AR - ERRE T -
MBI

Iﬁj$@ﬂﬁh L OREEREH G RLED - £
BEBULT - R T H RS A - FEH
FEN TR -

BIERE

FIERAE L FE R (IR » SLIRFERT] T RLE) -
;%E%T sR I TR ARy LT 7
R FRRE

PR T ARG 1k AT REE S T B AYH
B - 3G F] 3 TR H B E s - T A
YIRS (B IESE RN - SRS NI
BR AR IR A

1. WEGRATEPIRIGIARIFE - AREX

PR T B FE I CAE TR -

2. ﬁ REHEIT R BEMRECTEE
3. FFLEMELH -

M%M&%u%ﬁﬁﬁﬁ B A E

= amva Ay Makita (HCH ) fEEIRE
e

M EHIRIEGREE

% N EA R R RER AR R
TERIE RS ST R D -

> B2 1.5 2. i i
ERE FBESE
N0 7
=i e R
5% %
I I I l 100‘;:
50%%
TR 0%

teTiE MESEE
[ [] 4
=i | B | P
25%%
 § RN e
0%%
U0 TR
SHHE
rund T
#E -
]
I!ED HETELE
JORN Al
SE T AR VE T A A - e T
AT AEA B I AR R -
S EARERACEIERS - B (R/EH)
HE TR P -
FR{E
BRIEER
SHELB - MR RS 222 S R R R
I - BTSN » AR
SE(TIERERR(E - SEIRIEHL TR - SrEm
FE R A AR -
Az wEnE A TE - BHELE

IRBARARYE - wEfRELRE AR o [ BRI

PARR IR NIy - FEEERERK 5 FARNI b
JRRs - FE SR -

FRRASHIRME
% T ARIRIBHR SR - BRI ARPREUE H
AT THR I
#% T B HIRIBHBASH - BARHE8E H I
INAEITHRE -

> E A3 1. Bk 2. BRI

By 0 kEmES - BIRTRMERER
ST HEEE o

e iy



Az iy BuRRRESHTA
ZRREENE - LR AEBSE R IRe
EITIRIE - BENEES - EREX -
Azx : zomimmEny T RS
TS R < SIS A T EAIBTRIEE S -
T HIBRE o

A=x : my @ sEEHTE - 5
BB AR - SESA SRS o

Az mymEmBm (B R
WE) SREROT)E o SERET) A AR
B - AAEE R RIS - TSRk BEN
ASEE -

A | sympn T BRI\ 200mm

B - SA7)BIBNSEES - BIBTES T ERS - Gt

SENEBRETEREHRL - TahRE

HIABBE -

> EAS: 1.5 2. T15 3. EERR 4. 4
2200 mm

AEs: Ermesk ERSmEmg &
EATEIBNSIE - EATEIENS - BISEBHEE
FAEIEIZR 0 - DS TH TR SR - 1
HIBEA S B ASHBESE -

» E A9

BIERFERF

Az zpmsmcasniny . gy
BIE - SHAREEEE ) BB E T -
> EAA 1. R RlE

Ags : n2pEeERp R LERR
YENB ISR - B EISEE R B R
B BEBEAGE  BLERERERE
BB o

AZs . goERPRETERRES
B EERATBrRRERENG - 5
DIEE D R BRI -

1. RFERETET RS A B T o
> &5 1. 875 2. 7] f 3. [EE IR

AR AN O i A ) L (SR R I A -
AT Fr 287 90 FE o [ E SRR OISR -
MAEB R (LB T (R E -

> B 6. 1. 855 2. TR 3. ElE iR

Ags: sigEmes BB RESEE
WEEHRETIER B E 28

90 [ - ERETUILHE BB THTEEER
4 BEHRMEA BRBAERBEEE 5
UGB IR E f1 T RIS B - I
TR A BN EEEEH D -

2. WEGRIER V] Z RS RE R 4
(EHAN TRl 22 2 REEIEE -
> BT 1.5 2. J1F

AmL: wwaEmEHcE2 NERT
B TSR B EE B
WS RBENASEE -

> B 510 1. §ifEH 2. J]F 3. FEE iR

3. T ARIRIBARASH - PR E AR E H
AT THR I

4. Z TRARIHE - PIMGTIETR(E - DUETR
AR S - BYERHAT - BERHTHER I AR
& HESEIREEERERTET -

5. STRKBUETR(F HOTETR O R R
I - ERTRPHRR I - DB B Ehml EEE
IR E - A TR AR SE A > BTSN e ] -
MR > SIETRR T 2 EERAMER - 4
AT XA E) - BIETR R oc 2RI
%ﬂ‘ﬂ%ﬂ:ﬁz » A Al H% T BARABRAA T E BT ET R

Az gpasnsEnEeE - B
B TH AR - TEHREA S ERBE
152 - BEBAIR(EE) - SEECAIEELS - R
AERRREE -

Amx : memng . sFmmEaT
B~ BEBURBIEIRS; - SEERE - 5B
MENEYHE T B RyEM o

& HTRINGREREE 70°C (160°F) -
THVERES M - FERLIED T FEEILGEA
BLTELH -

& FEEEARECR RS R - A
TGS T R - R RINETEE ST -
NnIff HIETE -

» B R/11: 1. %5L

FBiENEEaThae

AR - SRS n] DUEE T e
360 [ - fEHELMRF e iy i IsGE iy
BLrhee o EA - ATEERIEA SR TRKE
TAE NI E - DAFIER(E -

> E K12

26 IRER



Rl R e

A B SRR SE BT (E R - B2
ThRE AR A EB AT E - B FIREM Ay /A
W o ARICHRF S 5 AR BAER (L R — [ -
SRR OHEE - GRS ETIRER (L o DTETR
St - TOLRVE TR IR - 4]
PHfE T —HR(F -

> BA13: 1 NAIRT 2. R

TR B RIER

] RBTETERR I - R BPEE (T
(1E(5 - HETERE IR B - £ Bk
HETTBYET - ATRES AR AR S A
%ﬁ% o HHRBULMIRGE - FETLAEREE
7] °

Ags : mmEE  BURITARY
TS ELE - LABHLEESMERD -

A7)/ R eI iR 3R

BALHERSEAREE BRI A R BIETE LE7]

Fr B e H 5 #5 B BBV IERERLE -

> E 14 1. ] AERLTJR) 2. 7] B
(EALTIFY) 3. AR 4. TR
5. 17k (W) 6. 12fe (8JE)
7. #pg

1. SRR TIEARTIF BB R -
%ﬁ%%%%’ﬁﬁﬁﬁﬁk%ﬂﬁmﬁﬁ
3. JETIR A GRS » A0S 7T B A
BT - SR R R A -
Ass : ErmusETISARTIAB
HOIERR - ZIBRRERIR T AT A BRI A
ABEE -

W] e e B B X - 5T ERE ) P B A IR H B

> B 15 1 CERE EAT]R A2, 59EHE BT B 3. iR
i FH 7T R RS
RI5f A (BIETEH) B (JE?)

SC001G (03 - ¢ 16)

22 X 17 X 9 mm (1R ~f
5mm - 7E{EFEL)

22 X 17 X 8 mm (&R ~f
5 mm - F{ERFL)

* ESHEE  WERE AR IERE T -

L& ¢ (0] Makita (HcHD) JFBEIF -

A7 2 X S ] e R Sl 575 B B % BE B R AR 2
B o AR EH MRS EIE w5 T E
WIEME o BRI o WA RE
2 NI - etk e SRR EEIHEE M -
FEEAEPLEN - FERIE TP BRI -
y RS 3 S AR IAE T Fr i - G E) B B
2. TERESER BB R ERT - TG R i
i T B A= 1R SEAE -
3. WHTEHRREH - DGR ENME
E
4. UM EZNHFLAYEERE (SB10x15) = 7
DGR - 55/ VO BT 2 R -
5. FE{GuiEE (SB10x15) i §5% -
% A TERN - AG5ER BT ETR

27

7. EELRRERPEA
TR E -

A\ RIS Makita (45 ) EEROM
REHANATLER - EhiEE S Makita

(4% ) R&ERF%EEH + Super Hyrando #46
(JX Nippon Oil & Energy Corp.) * Shell
Tellus Plus #46 (U.S. Shell) =5 &3 1809
MEERER (FE5ISOMEEHK 46) -
BEREMEE - BRIRREEAIT ORE
fth A% 28 POZBIB 1B -

ELENH L PRFFELE

e iy



EXPEHEER

Az mmma

JEHERE - EBTETR AT 2

BRAL -

FBSEENHEM o

EERE EERE (=) #IEFERE

TR LR - AR - fHTEHR - (GEZ2BE "R ANIHTR, )
FHA BTET AR RIS RO R | B HEE STE AR -

HIRBEALET I -

BB R SR ST 2R
{i

ST -

BYETIR AL Fr R el sz 18T
FiiaFavIee oy T A

AT Frigfe -
FARTIF

B AR A e i P8 B 5 T fFE
PE S VA

RV i

SYBTHAL T E R -

A ©

fHFEIHE - (GEZ2 R TR DI )

B {1 IR T e [51 7 R PR 1R
18 .

T TR L 6] e R R ) S B
TR AT ENR -

BRAIIZAE -

AR TR -

PRI AITE ZE R R BE N IE
fiE °

FEARTHIE -
(GE : AT R RSTHYTEZE )

1 [ AR T e 1 2 B L 1R

B .

15 BA L B e FR -
AEETT A -

RAR IR A -

AEETT A -

B -

T R A S R A -

AEAELT B -

BUBTIS /SR EER O BB HE
1 5 BTSSR 5
R W -

g R ER R O JPER -
FEADTETE, B

TRl EARER) O JPERIR
.

B O JPER -

TR TR BRI

FHIAHEDB -

BRI VLR 0 R
P IRARRANT -

PHER IR -

R o Sl

&R E A -

AL IERE - AR -
Wit A A - | R |

DC 5 s R 4 418 -

F4% DC 5% -

DC F6 e K ol 66 5
W -

B A AR R T

& RHREEESRNE TR EREE > KAERIKE - #RT R T e E R
218 o PrEIRHINETR BRI TR R R iralliR - B i o 2w & ok LB A i T A
GEEHEE A ST - NEMEEBEAITITFIREES i ESE - 308 - IHEITIERATAEER
AR A AT R AR IS AEEH P B S R AT AEE

28 HIXEA



RE B
A pERETAZE  #om| A B e R ERRERRAR
PAT A WRBRLL I T Bt - PR AT O Makita (4 ) TH o 10/

AR UPERSHE X - HEE BB
FAALWRAFETLE - DAITTREEHRTHE
g6  SRHHRAR Zq%

Ry T RFEE A B a] SR - (LA Z L
HA#EE (R TIFFRHMakita (Y2 ) 21
HY B T RRHE S AR T O AGETT - B5 A
Makita (%) HYBE AR -

FLARRRERT B E - FTREEEUG ARG
b o (% RTINS PR SEE R AUE HAY »

QAT R A 5E 25 B A 08 LL = B T (E R
FERAEE I Makita (H2H) HEEIRFEHC -
Makita (¥ ) FIEEWAIFCE

X ASIE I BRI R R
2 T LU - B T AEERSH (R
R & -

EROHSIRHYIE & H BN

https://makita.com.tw/rohs/

nﬁfm’}’”EﬁQR Codez 2% HIHgHL ;

4 ESEmMmZTE - Makita Corporation

HEOERZME -
L 1 02-8601-9898
(HEHE © 02-8601-2266

BENHRGBERAE

sl o AT 24459 MROTE L =18 — B 798 5f

29 HfIEA




MuIng (Auusian)

VHECERIIRE

u: SC001G
anuananlumdagegn (Wudugudnataiu mm) 16 mm

L1N3A 40 - L1NTA 60 16 mm

\n3A 40: AETULIIRT 490 N/mm 70,000 PSI 16 mm

1N3A 60: MNUNUUTIRG 620 N/mm2 90,000 PSI 16 mm
ANHFINIGA 1.7 Jwd
anngIlag TN 321 mm
usssiulnigegn D.C. 36V -40V guda
5ﬂwﬁfﬂqw% 6.0 - 6.3 kg

«dasnnmsduaiiiipuasiamadnsaiias dayadunnzluenansativiierafsuudadldleslidooudeld
NINURIIRIN
. *ﬁasdaa”wwazmaLmn@hqﬁ’u"l,ﬂluu@ia:ﬂimﬂ

y L e . s o A ¢ a4 o 4
«dmdnarauandsiuldaingdnstidenss unfnduuained nsfngunsalisdufiiungauaznidnfigad
uagagluanag

. 4 i ¢ ey
ARULLALADTHAZLATDIANTAN 1A LA

AR LL'U@]W]E]% BL4025 / BL4040

\At9m15a DC40RA

o

Y i d a 'y . o X 1 a ] Y|
M @aﬂLLU@]L(ﬂa%LLaﬁLﬂ%aﬂ’lj’]gﬂﬂ']ﬂi’]ﬂﬂﬂiﬂ LL&@NE%@]'}%U%B'}QVLNﬁ’)’]\‘iﬂ’}ﬂ%'}ﬂ“ﬂua%ﬂuq“ﬂ’]ﬂﬂﬂma’]ﬂﬂﬂg

A o A v o o o ¢ & %% 7 v o o o < a
AU lmﬂaume@la‘suazm‘sawﬁawszq‘hmwmmuu mMslaaunuaeaILazIATaN TSl ssIANDkaIa

nol#inaanuFssnazldSuuaiunazmiaiialulng

s [ Cd
dryanwal

A e o d ey o
aaluiidadydineaiiaralddmivgunsal Tusadnm
anunsnguasiydnuoilRidlanaumsldem

 a .
@ drugiiomslam

30 mwmlng



Ni-MH o n & 2. adldemetasialWiluanwianaians
ﬁ dmiudszinealuanningladiviniu .

Li-ion : . A dda o a 4
Wasanlualnsmadgindsznay szude 1u lwanunindvaanar Ae 'ﬂiaﬁi‘uﬂ\‘l?\
) )
Suase sezdmangunsallnia figmuand@lalu insasfialvionaaiedsznmal
uazdlannIaing uuanad uasnila uazanrIuduRInIainedona
e ' A v . il
HUALABIAIDIFTIHANDRIUINADHIAS 3. qualdl#fiiing wiayasaduaglundminiige

uewiibauyudludau lHa3aeiialuin malfssumuamnianarirliam

ok
aghnaadaalflniuazdidnnsading

; A FLFINITAILAN
ArokuAnasTINAUTRWABTIvIUAT) N !

Al o Y U
Zaul anudasadadulnia
wal#iduldenungsndevvasylsy 1. danvagaiasialnddaswadiudiniy ada
x . . 3 z
édhevsziwangunaatluiiuag ﬂmtﬂa\iﬂan"lah'mitﬁlm adhliflanasudilinas
ax o e o
iinnaaiind uaswilerzanlvlihuas nmﬂiama'lw'ﬂ'mmmﬂﬂu ﬂanwvl,unn@mmm

4 . v

wumna’ uazsezwannifoasanluih wasnFuTE Aunadaztaanansdasunenis
4 s ey

uazuUALAe3 TINdemsTesuldans

ngusngmaludszina aasiinisdai

ma:ﬁwwanqﬂnimwlw% LUALADS WAy

aluHTan
2. sYedrldemeadudatunuiandaaofn 1ou

' - o v o v & A
wilaazanlwiuanarsrnnuasaelus 72 LAIDIUIAINIAU L@]'\H\?ﬂ“ Llaaﬂlﬂu HAIH

. 4 4 a o ¥ .
:gﬂ%fwmﬁhwmsluv’mmﬁma%ﬂﬁnji iﬂﬁjﬂjzgﬂiwﬂwaﬂ@wu PINTNNEUBIAU
dudunmsmuszdenindienisguads GERERINIY
wIndan 3. ashlﬁm%mﬁavlw%gmfw%aagiluamwﬁ]anﬁu
Tngszyfndydnealidunnunegui Thdilnadnlulwedssilalniihazinenudss

Ay My -
madmuma%uuqﬂnsm maamnﬁﬂiﬂﬁw%am

. ” 4. agldaelWadreldmunzan agl¥ansliie
aaszasnnslaen P L o4 oaw e Y
3 gn v nienaadaniaIaialWi iRuaralwls

“vananuian wTu vasiian Wiaduaun

4 a4 e o o s
wiasdlaitlfdnsumsdananidu Jann , , :
A4 A4 e 2 2
indaufl mefitiganseRuiuaninaubo

2admiialnigan

Afaua U INUaaans 5. amsildenueiasialniiuanatans axldans

AanNRIIZENAUUAEUENaI1A1T Nsidans

ﬁqgaaué{quﬂmuﬂaa@ﬁgmaqgﬂéaqﬁaiwﬂq AMNANALIHAEHINDIANTAZAA AN HLEE S
‘fll”a‘lﬂ maqmsLﬁﬂva%fﬁam . )

6. wneasldmaiasiialWiluaaundlonau 14
Adnday srusnsanduandasads gl A lﬁqﬂnﬁﬁiﬁlgqﬁunsmalw% (RCD) msld RCD
u,axm"aagaé"lLw13°?1'a‘im1ﬁw%auﬁ’um‘%'a\1s‘ia‘lﬂﬂﬂﬁ #n azanandasuasnisiialiiifan
LiUfTRaudideuronuaduasiionadonaliialn 7. edssiialwiharaaisamnusingn (EMF) Al
Fan Wind wazmialdsuuaduaniald Wuduanadafld adelsfinm ﬁﬁ%ﬁidm%‘ae

& o o & o o & v nsgwilanazaynsaimensunndfadnefuil
m'iﬁﬂ‘.lsﬂﬂ'lmaul,l,azﬂ'umzu'lﬂ\‘lﬂuﬂvh o e oa - “ P

msnadeduinguUninluaz/miaunndinaud
Lﬂumauaa1qa01uau1ﬂm wuzihnauldermaiasiialndni

@13 “miawaw%w” Tuddeuiinansioeiasila o
. anNUaaanasIuyana
Wil (Hane) AromlagldnszualWiiviaeiooda Y e e e Y i o
Y S, . y 1. Wesdaszlwasiiafagianarmeldouaiaciia
Wil (1B3ane) Aviulealduuanad
“me am‘lmmmiawa'lwﬂ'llummmamnm\a

o x4,
anuanaisvasNuTieu muaﬂ wia’luamwvmmmmnmLawm wa3ag

1. gquanuiiriewldfianuazarauaziuadivadng s woanazed wionslden Frraiiiznannu
ks A s a ladnsia o« wod o owaw o da o qamy
wuhInszinzaznsusaiinnuanadildgnisiia szinszTadlarasldauaiasdalnihanarilEls
giAmald Suwalduiieuse

31 mwming



lgunsaiflasiudauyaaa smwiuadasiuans
aﬂﬂima’.’la\mu wu wihinnAudu saaindiadie
Fudu nuanilsde mamsaaﬁmnumﬂmuﬂm
IugMNFiAsN ANz IEaAN TUNALTY
HasiulalFinansitlaldeulasldssla asasau
‘1mm1ammwm]@1aﬂnaumawau@mnmmmaw
1w uaulwsamuumms iwmm'saaannaums
anwiandanineindasile nssanihieusnm
W cd a4 a o P 4
sadinadaniasila v niansmialwiaias
finlwilusnsniloaindogarainldgniaia
AL
9 9
Wngualiuawmsalszuanannaunaziilaasas
a " S e e X,
fialw# dazuansonguadideufaglusudiud
wyuldvasazasiialvioavilildsumaty
agvieuluszasfigaidan davitnistuuazns
nashlFmazanaaaaan nazazvliauan
' ¥ du A
wsasdialwidlddauluaaunmsainliannda
uasnalfivunzan adraanaIadnasn1annaIn
il wiasmneTasilsedy qualailiidunnuas
I A T 4
dafhaglndzuduiiafand oA 13nw 1ATag
1526y ianundanuenaadrlufaluzudiun
LAROUN
windin1singunsnidwivgauazdaiudulilu
a9 v R ' Y C3
anud IHamagauinldirandauazlfemgunan
wuadhananzan msldiasasgauazdaiuduag
drwanduanafiiaandunls
| q Y o A A o«
aglianugwazainnsldanuaiaciiadu
ﬂisﬁ’nﬁn‘lﬁﬂmvﬁﬁ'zmuammmsaxmwé‘{nms
p . Y 4 a o v
waanudasasslunisliiaiasiia nsnszvinla
sfaszYeonavildiiansuiaidu3ensenelu
L8N
awlduiuasauailsdadadniasaivaivasgm
& 4 qu A a '
nmsuaiuiialiiaiaciialui winasay
anazdalin1nsgiu ANSI 287.1 luan3se, EN
166 luglsy w3a AS/NZS 1336 lusaaiaaide/
a A [ 4 - a 4 |4 v
Mduaus lusaaanda/fiiduaus azdavain
inneilasiuluniniadniladundvasamadie
gndasaunguanadan

2D ¢
)

Ly g w de s o o sy d
ivfinihnsuAaraulunistivaudliewaias
44 s diaca M
auazyaaaaug faglunsmnjiaemulwld

[
U
pd
i
03 o A
adnsaiflasiufinanzan

nslduazquataiasdalnih

1.

agulfiaIaeiialui 1ha3asiia Wi imane
anfiunisldoruasam insasilalWiinnanzas
azvinld ldeunddse@niawuasdaaadianiiaiu
FAPNNEINIT0VR AT LA TUN1TRBNULLNA
aglfiaasiia Wi vinadadldaansadalae
16 w3neflolnineruguéisalinglaldidude
duansuasdaeldsun1stonay
aaadananunasatsl uazmiagauuainad
4 a o Y L4

aanantazasiialWinaurinnisuSuas wWasw

¢ a a4 o & A A ax
aUnIniiasy vIadanuaiaeiialui 3509
P udIumNLaaAAaAINa1IsTI8aAAH
wwoslunsideldaouniasiiolvilinlagldssla
FanuadasiialWinlalaldeuldvieainiia
< ' v PR o o
n wazadrayaaliyanailiduiaaiuaiag
falwWHmIaduusiunaritldauaiaciialuiln
wsasfalvihazduduanadaagludavaciila
1@Sunmsiinausu
hgeinwuasasdalniluazglnsaliada aea
aaumsﬂ‘smauw'lunnmmmamswawm
mawuammﬂaauw nsuannaaszudIn
wWiaanWang fianadenansenuaanisineu

i a o o vo 4
aaasavia Wit mndanudanies Idiedas
finlWdldanuannaunsliom giffmgauu

- o 4o s
snifiaanmsguaineeiasialniadnelsign
Ao
° a A o v q v 1
Manuazaiaasaviiadauazaulianagiana
w3nsilansdaniinsquastiegndasuaziuay
madnansinazfifymandatiosuazaiugulide

nan

32 mwmlng




azasfialui gunsoliadun uazTagauidas
Y89 AINAMULUININGT? NIVTEAINNT

, 4, o 4
Hunazeunazasiarin nsldiesaeiialniin
Warhudusanwmiieannnivua lionavinldineg
JUAIY

Ao a PR K 1o
%LL&NEJQEJLLEQZ‘U‘EL’JMNEJQ‘U‘L%LLW\‘I azana uazldfl

{a

b ad a o 4
idunazarsziitlan dofuuazusnimidadunay
a:ﬁﬂﬁ"l,simmsa%’mm:muqum‘sawavl,mamﬂ
dasadsluaaunsainliannda

o i e \ 4 v d
anslivuaiaciia adanldgediadnanadinly
Galuasasiiald wingefladudnludeluzudiud
Mavedaufiaganarilildsuuedy

o 4 A dey =
n'ls‘lﬂzm'luu,azmmmsawaﬁ‘lmwﬂmas

1.

msavlwlwuﬂwmiawﬁws"u'[mﬂwwammuu
Ledagn3afivang mmummmmmasﬂiwmwwm
mammmwmﬂvaJ"qumnmvlﬂmﬂuqaLLummai
- 4
aNUITLNANAAY

ad o

v 4 a .
Hn3asilalniiugauuaimaifiimuasnlas
wwiiu mslfgauuanaidezinnduaia
vlAiaesnazldsuuaiuuaziialing

o

P o dqu e 1 o
daliildeurauvaiaas Witudeaniagiiu
lanzdug 1gu addwiiunazane wiey noua

o & A o A e <
naslnadiody ang wiadagfiidulansawiaiin

i 4 T S
dug NauTaansatnieiuandniteld s
amsasdanuamasanarin i Taudansaiia lulud
lunsdinlFemldgndas arafivasnarlnasan
NnuuAead TAnaniagensduda mnduda
Tanvaananlaglaiasla I¥a1vaandasin win

3 £ val L4
gaamadnsziauwdng Wiuldwuunwnd vaamnan
Alvasananuuainalatavinliiinieszaneifios
w3 lndl

v 4y 44 4 a4 d.  aa
waldgauuanainiaintasiianidrzaniaiinig
wily wuameIndameniasinmsudluaiarinle
a2 d sy v o a
waFenenaldfold wu TWlnd szide wIoldeae
fan1IuNaLEY
v aw . 4o da -
waldgauuaiaaiagindl wiavinmnfigung
goiiu mnlaulW wisgungiigain 130 °C a1a
Aaldiian1sszidale

7. nmyandfifernduusihdmiunsiala uaz
iz Sanuainaindainiasiloluusaii
qnm.gﬁuanmﬁa"lﬂa'lnﬁ"s:qluﬁ'lLmzﬁ’n MIT15a
Iilsisnzan wingmnpiuaninilaliaingae
amwnumwiﬂumLmummwﬂmmemaﬂaﬂ
mmmwmumimumwLamlumimﬂiwvmu

n1sTantinge

1. duedasiialwidisusnsandrsdaniiiim
mssusaslagldasinanuudaafuring wazas
Wlsnmslsetasiioluinslanslanads

2. Wm’lwmmmmaimaﬂmﬂ muummmw‘lmms
Lﬂu"mwmmﬂwwam maﬁlwmmwimuaumm
i

3. ﬂﬁﬁﬁ@nuﬁmmﬁﬂummda?«luuazmstﬂﬁ.ﬂu
GG ERECHY

o A % Y A o &
ALFaUAINANHUFAANTDIATAIAALAAN

wWul3ane

1. duasasialduinamzldou minduasasiialu
vy Auenaldiuuady
2. aguhilauazluntihudnlndzuduniadauin sz
v K ldSuunadule
3. ddasadaddenuniufiiienganiavineu iia
A 4 . a4 o4 oA a o ,
insaedadryansadudsiadnfumeliom de
A 4w d e oa  dwve 4
wn3nvilalinguduinisnlasuayyiawansa
Fauuazganuay Jasiyu anavinlEiinanude
A I3 %
wensauaduld
4. wnviesasdaanvaunianszunn THasragausn
i dw  iyia v A
insasadeifauinliidanis uani wialdag
anadamadanaiatarn i ldsuuaEule
5. asesdeiidunvuylaasadinlnin finsdnsingdu
Wnnaudads adndnsiduRnaniuaiaeiiaas
A1nAalnG
6. lufladawmanslvavan Juateszdnszianaluld
Uadie
lufiafidania (Fogd wiauanFnanaviliiia
atamasussuazanlszdnininnialiou
wasulufevasudlulnaiud

dtaanauusinaii

33 mwmlng



A ° - 1 v 1 L% ar ) v
Andau: adnlianaldszdinszioniaanudu
afUNEaAMT (AnnsleudInaiaas) aginila
msdfiaansnginanaiuanudaaadalunislden
naRAMaEATIATA
nsldenadeldmanzannsanisladyifaung

¢ v o 1A o & ° o
inmssuanudaaadalugdanisldouiaravilile

SutnenRuguuss

Auuziiinannlaaafenddydwmsy

AAULUALADS

1. nauldruadvuuaaad Wauauusinag
o A t4 A P
LATRIRINELRAUNIRNALY (1) LATRITN5A
4 4 v A v eday
LUALADT (2) UUALABS WAL (3) MINAAAMMNLY
wuaLAa3
M
2. admaausniudiuniariinissaudasasy
o4 . av v g 4
wuataa3d tavananavildiia lnwlud annfaun
guiuld viasidald
3. winwsznafieiasieuduinll Wngeldeu
o o 4 - 44w ey owoa
fiudl lavananafinnadasniaziouda ndinsa
sudale
a & L4 < v vy
4.  wnasazansdianinslasnszifuidian 1%ane
Y 3 ' a co a A
aanmeavndauazsuldnuunndiud lasan
a1 lvauan

o

5. HINAANATAAUUUALADS:
(1) #auazdaiuiagiidudairldiilag
a4 P o = '
(2) wandssmRAueduLUaaa i lunaussIn
v o 44 ' v & o
futanidulang igu neslnsdiodu ey
9ay
@) adldaduuuanaigniiivniaru
wuaLasaa9aTaARianslnavasnszua
Wil Jauda Indnsaidanele
6.  wnuuaslfiaIasilanazaduuuaaadiiluaan
niigaunniigefionsaiiu 50 °C (122 °F)
7. MINENAAULLALAETNY WiIMUaLAaTasIdanIe
Y my a4 v e 4
auldnsldlaviadananinuda adunuaiaas
a1asziialunadln
8. adimanazy da ua 2¥9 WIAYATULLALADS
AAUNY w‘%ansztmn@é’mm@ma%ﬁ'u%’@lqmaquﬁ\a
NV . Y A v Y
nsnszvineenanlanaderaliiialning ensdau
P a N a P
fgaiuld viasdald

9.  #ulduuamaindanig

10. uwuanadarisnlosaunfanldimiullauda
nmuawas Dangerous Goods Legislation
dwiumssudaiianswdied v lnayaaad
A1 FALNUIUSIAUAT AzfavnTIagaudanIvua
Aewludunmusivianiansdaihedudn
lumaaIondudfiazauds 1HUSnmnddeamy
Fuinnduene Tlsaanageudodmualy
dszinananadisneazidandug IANLAN
Hfamdnselansidulauaziauuainaily
. o 4oy A o
anwuziuuanaIazldindaunluunluduvia

11. flamAnndunuainal Wnanedunuainaiaan

i a . o 44 o aea
anasasianazidaluaniunilaaads Jjie

o

audatisdulunasiuniinartunisidauuaiaas
12. Wuumﬂa%ﬁ’uNﬁmﬁmfﬁﬁim‘[mﬂ Makita V%%
- ¥ 41 A o ednm, A4
mdadouuniaslundadnndlaldanfiszyaa
liiAalwlnd annfouge szide wiedidnlng
vl Y
Tad5alnald
13. wnldlfiaSasiiaiduszaziiaruiu azdasnan
LUALABIABNANLATDIND
14. luszninsuazndenisliou aduuuainaianaian
4 a4 caquayw wd A lyw
aganananimsarliaa Indiigungiianld Tuse
sefasedelunisdanmisiunuainainian
15. addndadlvaaIavlianuindasannsliden
4 o ” 4 e ava o
iagananadianuiaunanazyin i nadle
16. adlaasldianiag duns wiadudnludnaglu
17 7 uazInvIaIRALULAIAaT asanaiarinli
- Y v A cqy A 4
aannfou Wind soida wazvinl¥iasasilarse
. D e e o
AAULUALABIYNUAAUNG denalilauainvsa
amsuadule
17. winasasfialisasiuanslnusediugs adildady
o we . 4 4 a
uuamaslnafuaalnuseduge asaniadasile
wIanAULLALRaIENAYIuAAUNARSaLde e |

18. IRunUaLAaIlRMIeaINLAn

dAdaaINa Uzt InaIl

” o oy 3 ” .
A 2025559 Wuumaaivasuiiain Makita 1rinsiu

y R S
malfuuainad Makita #ldudl wiauuanasiign
wisn a1avilduuaneisuie naldifamasgnind
MInady wazanudemsld wazazvinlinssu
1sziuva9 Makita dn3uLaIaviiauazurnuaiavad
Makita tJulamzdae

34 mwming




< [ [ v
Lﬂa@lan‘lumisnmmgjmﬂ"nmu

a'l Y] a
AUt ml’l’m’m"nqcﬂ
< o a1 a Y
1. mieduuuanainaufilwaznun nganisld
v < i & 4 va 1
uuimialszalwilnagnasadaamiani
gunsnifiideanas
2. adrmianduuuaaaIndliiduuda n1smsa
dazalwianniiullansazritliengnisldom
YDIANUULALADIHUAY
3. mialeldihedvuuanailudasifigungf
3211914 10 °C - 40 °C Yassldndunuainaidn
' a I3
asnaunazaialn
4. dialdldaduuuainas ¥nanaananiaiaviiania
1A329713A
5. mialaduusuanainngmlidasnmsldiduam
W (NunIvnLian)

NDIUILNITN NN

v o YK 1Y va a & A
A 72225559 avrasavlFudlainléleaiadinia
HauaznanndunuainalaannaulSuainsansiagay

NSIUBaIAIaIHe

$¥3aN130AARLLUALADT

v @ A a & A a1 ° a &
A Taar5559: Vagdadiasasiianaurinishass
¥3N190209ALLUALABINNATY

¥ ar 4 a i ]
A T2a25559: faesasiionazaduuuaaailiuin
lusznininsfnaensanisnanadunuaaas vl
falnoilauazadunuanadliuuu anavinl¥adu

J 4 a4 o cau 4 a
uuaLaIuaziasasiadungaiia uasvildiesasiie
. 4 4 a vy o vy

uazaduuualaaTdanansaldsuuiaiuléd

y . Y
MIRAMINAULUALADT IHIAGursRUTRIndY
day e 4w A u da, o
uuatnaIl¥inseiusaszaaaIas udideudn ldndu
- Suve A oa w  w d
uuaasidinaugaaunsznelddudasainfaaidini win
faAudaguasmunuandlunn LaasaduuLuanas
o
felaifaadinn
- . B
Wadasmanannduuumne’ IWHdaudundund
YDINNUUAIRIDENANLATDGEHD
> vanea 1: 1. Taduad 2. YN 3. aduuuained

A Fanrssese: lﬁﬁuﬂﬁmmmma‘%lm"wauqmu‘laiLﬁu
Faduasdn L mﬁmmmma’%mwgﬂaaﬂam
Lﬂ%aeﬁaﬁ'ﬂﬁ@mw‘%aﬂuiau%ﬁﬂﬁ%ﬂm@L'fm

A F2p255230: adriludndeadunuaaailaslduse
snAnld mnaduuuameilaidandlulasde

uansdlalaigndas

[ | o
szuviasnuasasNa/tuanas

A4 A a o A A = & o
wn3asiadszuuilasiueIasia/nuainad ssuLHazaa

Tundslufanainailaadnludfinadoaignisldon
ww3nvilouasuuninal insasiaazngarinaussninems
aulasdalud@ vine3asiioniounainaiagniald
o1 X a a X
sgorunsoiaaluit luunensdl TWuansanuzazfinain

nstlasiulanailvan

msasiuitasrinoudiowniasiiorialudnuosd
ldiAanszualwigedinung Tuganunnsoiigud 19
?Jmﬂ’%f'aeﬁaLm:%q61mﬂ%muﬁﬁﬂﬁm’%aaﬁaﬁnm
wiinAnly ansiudaetasiioadumminnuinae

VY s Vv a
mi&Ja\mum'lmaugqmu

o X, A4 4 a4 oa dy  a
miﬂmﬂuua:mmmuamsawammmmmasiaumu
14 Tunsdia
q:LiJmmmuaanﬂ‘N

ﬂaaiﬂw m‘sawmm LLU@]L@E]?LEJ%&\?ﬂE]%VI

mstasiulnvue

msi’flmnuummmumamwmmmmasmaauaﬂ Tu
U IotEuil 1vmamLLumﬂaiaaﬂmnmiawaua"
uuanedldagala
Y 'y A

ﬂ'liﬂa\?ﬂuﬂ'lﬂa'll'ﬂ@!au‘]
szuvflasiuldsumseanuuuaiaangdug fana
v o oA A caw 4 a
aSuanudanisnainiadauazyiliiasacilonyn
. o5 oem o ) o X
ulasdalud@ dufiumsanudunaudsaldiinn
dunauiaidasuvaaanil Wainsasdangarinem
Fansvianyainau

9

o 9 o | e 7
1. @]?JGLLHIWJWH'N]’]JWGWNG”Iﬂ?;ﬂ%ﬂ']l,l,ﬁu\‘lﬂﬂ AMNUY

v
<

Lﬂmma\maaﬂm\uwaiamiﬂ
A a d o dd o
2. gFavdaulfsununmoilagiuunineifiansa
wdsnldunuy

3.  dassldindesouazuuainaTifuas

1o X

wnomsliadmiiedaszuutlasiudnads 1Hande
quduinis Makita Indihuam

35 mwmlng



o

NAYHN ATINADY VUATUULAIADINDALITIDIULALADS

4w X o o
Awnde TuansaauzazaItsluiunataasanImng
> wanaas 2: 1. Wuaasaniue 2. ﬂumwaau

o

Inuansaniue nuALAa3N

-
I D ﬂ e

NZWIL

i 4 v & a [
n1i1°lj\1’lu<§l'aaaﬂa'aﬂ°n
v o & A ¢y Ay a < I3
o GudhRaadIntiiingu A aindazlandanuas
uIdINS e

v _a

o e A e de A o .
o GudhRaaaIntiinngu B aindazaaauazli
H13AINT I

<

> ANEaY 3: 1. GRFafaInd 2. aInGaeu

o o N a o v A
A Taa355255: arsdesaladdenuliaaaaianiia
Talalden

75% 9
100%

IWaine o

i1il
100
000
putl

Tl
il T

X o a
‘HN’IF_IWWJ: muag}'nuamwmﬂ%mmmzqqua

50% &9 75%

25% @19 50%

0% 19 25%

an5alu
LUALADS

LUALABTENA
o
azids

TAg5aL NIUAAIENIULDIAAUANAINAINLSHA
LUALABIATENTaE

naneng: Iuaasamuzaisun (Frega) aznzniy

a 9 o
waszuuflasiuuuaina3vingn

g% anadila wasdiRauanusinduas

Uasaduuazdunaunstdrnunirue mnﬂmish%’ﬂaﬁﬁ
uuzih wlamnanmwmsvinuliandesdniunisld
4 L ay FII 2
Nuimanzan agldueiaiiall USnsnwiniieu
wIsyanadunanihnuAnTay

Y 2 i A aw

A Fudau: neulduuaaaiaduaiacila Wnauas
dansaiaddenunaliuilanaladazidenauiiia
iaas

uawmadazyinnuilanaainddenu WAZAZNYATININ
Wealassainddeeu

36

A J - 1 v ¥ ° 1 ¥
Andau: nauliern Wasaaaudunisvafli
o A4 a ¥ 4 - o
NnuiuaIasilanaznunlagsauinianudasadaly

nsldan amuduiisiouazyadadnilasiu
A o & v o A4 a T %
Andau: giayadnuwizaaaiasiialuglaaiiv
& v o & v adAa “ & a '
@ uazFudamaniduniamaniaanuudaiunii
anNannsalun1siavaaiaciia
A o A v o o 4 4 -7
Andau: Fudaiagduilailamningy luse
daunNgHAa vndasnsdaiandu
A o & a a da a o -
andau: wWasuludendawie (du, #n, $10) wie
4 e aa , oy v
WFagdiiud lufiaazldaunsadalignaas uaza1a
v o & o Yo « o vy
uan3nuasnderinli lasuunaiuandale

IUADUNITAHA

A o & v v A A 1 o o '
Andau: Fwldiniasdalaglaifigunsaiilasivag
Tudunis Gaziiu anavldldSuuaduandals

> wansia 4: 1. gunsniflaeiu

Adudau: gunsaillasiudugunsaiinetlasiu

' a < 1Y 1A wa ' ™ vy o
wmaneg Aaenszaulddufifom uaazlailaiiasiu
asnsznduzasmdniulufianisaaunu Tuseaglu
dunisiigUnsaiilasiuaziuiawaieglé

Adudau: Tupenwaglaliuansginaniilasdiu
usuaasneluaasginssiilosiu Mdgdnsaiilasiu
agludunioiana

1. Nundnidunazdaliszuinduiiae

> wanaay 5: 1. wanidu 2. ludia 3. adnindenda

Uiuadnindefaauduiugudnansuainanidiu
A o s v I o ' o a
fazdaamnaniduagludumnie 90 asenuludie

o a = 9 % v qud 1% a oA
adninagniinazsasiumaniduldasaniuluiaiie
7INIea

> wunaaw 6: 1. wiandu 2. ludle 3. adnindeiiae

mwlng



A o A A ° o & v DT
Anfan: waazyimsdamantdu Tudsu

o a A PN o & v 4
aanindendaaududugudnarsaaandnduiiaz
ar 3 v L o ] ar A 1
aaawnaniduagludunie 90 asenfivlufia winls
Y3uds dwmdidaaansnaranszibu wazildgldonu
- v v a Vo 3 ar ¥ 1A
wiafaglndiAadldTuuaituaals adnduasa
daudunissasdlieuiuieiadiawaziuilagsay
NAanudasadslunislden

2. dadundszaandnidulFdningenwaseningduia
Ay s v Wiy e ey o
walFmandulidniaiugunsnitloeiu

> waneas 7: 1. wmandu 2. ludle

A Fudau: vinldnananduiasdaldinaisznine
ludia luiaazidania wanduazinaanuiadounse
wazynlRlasuuaduanals

o & v o & v ' A o a
A Fudau: Fradaminidu nindufiasdadians
v e 4Y X e
812728031 200 mm AsEadMNFUNIHBIAYNIHR
WANLERNITAUDINHITENINNTAAUALDIATN A LG
Suvreduawale
> vwanaas 8: 1. wandu 2. luldes
3. @antNagIda 4. 1NN

200 mm

A ° P %3 o 3 ¥ My v a 1
Anfan: vudamanidu vinlilasasiuadie
winnzanlagadninagde Wanin1sda Iananin
My v e a a wa o L e
Wuliuuduadnindanta ldigusiu daufidaaanan
3 ° Vv ¥ 4 v [} Vv a Vo
ananazau wazvililHeuniadagIndidelasy
VIO UTUN
P “NELaY 9

1. wanidu 2. lufia
3. aantnagade

» w1 10:

v _a

3. duMdeasiadidnidiu A alndaslanianuas
FH1308INT LA

n ol 42 . oo 4

4. neddaddenuialsNNTEe wnuidaazdanly
o v A o & v A cw v o o
Frentudadamanidu naaiadaneliaunseiounui
AaLdanaUgn

5.  dassainddecuiladaiaiandd uazunui
faLdanaugan 1y anduLnumdnaziiaundulli
AuriasnAuladnludd unuidaazldidaunay
windadanlddrmiilige wanigwdsaiu unuimde
azlslifeulddrentidnauninasimeunaulyfeduniie
Buduneu nasinfinaisunmsdaasenaldndeaini
unuidadaunauldfsdiuniaiEuduaunge

o & A o & v 4 & =
Adudau: Wadamaniduninlouasnuusefiog
1 Ao <& o 9 vaug u Vo
dawfidaaanunatansziau uazrildgldnuldsuue
Wuawald aanuiuaniisde uazasadaudiunie
Aunlagsaundanulaaadsnanisuringu

o A I o A v v a &
A Fudau: adnirdasazluntiud lndlude dudm
ApFAUN LaTAUANITAAlUITNINNITYINU Daa
wuaLnaIaananiaIasilanufinainisldeu

wuEma: vngunniivasdiulasainiasdaiiu
70°C (160°F) ANE1N190UB9LATDIANDAZAARY L1
namidena WngaldeuuazUsasldiaiasiafiuag

1A

a o o & v
wEme: o meaiUasiidumandesliiidsandn
uazLA e gmmﬂﬁa:muqumwé’umzﬂmm:"Lsi
mIgnilanu

> wagas 11: 1. 79104

ﬂqﬁ%’umimﬂumawama%

. . o A
fuawasaanInnyulisay 360 avmvisaasiianilu

. . oo
szwinmarinenu auandfifilslerilasanizns
. ¥ 4 v 4 Y
oulunuiuaug wisldazaan Wasanglinuas

o 4 A o i day  wwi o

sansnduesasiialuduniiilfnuldieige
> wueRY 12

(7% 13 [
N5lEe1UNAINEL

° < o A o g o o A o o
nsviauaasnanaufaritlFunuidaiaaunaullds
Munusisuau mnmsaalaidnsaniedada lduszua

a Aa ) Pe o
wnirdenfidunld aaandndudsananimyuly
Aenemmdnuwning Tagazaanausediuiingu uaz
mlunumdadaundululd dundndudanas
annfiunumdadaundullaugauasiowanrineuasy
aaly

> visnaaa 13: 1. Uszuavnwisy 2. n8nau

- . =
ausaunsiasuluiia

. 0 d oy o o
winvaudavaslufiadu $11 1fegy wiadamselag
AN ANNAINITOIUNTHAAZANRI NTAARILTNING
. e o o 0o v c qw
nanaarn K idemanndevuazyinlf @ Suuadu e
4 o ¥ o oad o
maddsulufiensgariuiiinuanuienie

A g udau: diawdsuluiia Wudlaildnan
wuaLAaIaanaINLAIadiatnNailasnuiaIaeiiarinen
Tag'lsiasla

37 mwmlng




amadaulduilainlufia A vumTumanuazlufia B
vuunumdagnueznaudiwedludunliignéas
> wunaay 14: 1. ludia A (luflenwn) 2. lude B

P v o < % 0%
(luflaune) 3. FFuwman 4. Aush
o o o
@@ 5. ¥ANLNALI (813) 6. FANLNAEN

(8%) 7. WAIUIDY

1. neeFdnnaguasumInndaluide A uazluiie B

2. 29pdsEnUInuasyinaNNFzaNAnTNANAFUS N
N Za o ,
azfaadlufialulwa

siigvasluiadisasuaznisnan

3. deadlufia A dhAumduwman wazlude B iy
wnuida ldadnindgiuasumiunduidrnuazduliusiu

o = e v A dx e -
A Fudau: arstuasnindeaidaluiia A uasluiia
B l¥usuagiana winadnindzanain ludinanaide
mauaza1am v lasuuiaaule

astuaaninagiialiuiu vuaasauInduluiauunsiuga

> “NLa 15:

snaludnezlua

1. lufla A suduman 2. lufla B uuunusida 3. lufiaezlva

MU
5

A (¥2617)

B (LNUHIAa)

SC001G (D3 - D16)

22 x 17 x 9 mm (WAFNNLNEL 5 mm,
q093)
3

22 x 17 x 8 mm (WWAFANLNAL 5 mm,
q093)
3

*

Y X oA A Ay o w
‘lwmiwumas:a.‘fluum"ngnmmmmugummqm

| wunane: 1Hlufia Makita va9uviviniu

NISLANUINY

wiasdaanidulianeiiunuulansednluiy dnns
wnhiudnliaguiufadadeainlsenu adwenau
A ¥ 2 4 4 ooy wwva A aw
WnshduAsmnesasiladeldeulds ialdenly
szpznamile sTduduaAssg anay Seluiigauda
azylfdseaninmnnisvinauanasagedanald e
o Xawa ¥ oo oo X
ugudt 1H@nhTueed

- e o ol
1. Nnandnduszningduiie uasnealaddeau
2. dassadadasaunauiazdaiaiaiiangainiacila
3.  naAuualasaananiasaviaiia ludlilufiafen
Taglsiaala
4. naaRdnNAL (SB10x15) Fellagidniiniu hu
shatu sxeladldihdunsadudnluluuames

v v A @

5. ldaanindel (SB10x15) nautdnfuazduldiusin
6. lduummoinsudluaiasilonazyimadiaan
15a

7. ﬁw%w%u@auﬁwé’uwawe] asaunseieszey
ﬁ{wﬁugné\'m

38

A P o o Y o a_ a a4
Fanassrdv: MHawsihdulaasafinuiandn
uugiihlas Makita luaSaeiiaft sirduniuuziirlaun
sirdulansadnfdanilag Makita, Super Hyrando
#46 (JX Nippon Oil & Energy Corp.); Shell Tellus Plus
#46 (U.S. Shell) v3aisiulansadnilasiunsannsa
daw o o o v
Afidayadumizifisuiiiniaaunila 1ISO 46 W
linihduriiedwilasainararilidanaziududug
asaluesaadans

mwlng




nswn luifywnn

o A o oA 2 A4 a
| Aﬂ'll@a%.‘ ﬂﬂﬂllﬂﬂt@lﬂiﬂBﬂﬂﬂ%‘(lﬂﬂ“lf\i'l%tﬂiﬂ\iﬂﬂ

annzanunalng

anngiiululd (mavheuiaung)

msuly

unusdalsiiaunanun

% oy
siulaineasne

v v
AN (9 “MILANTW)

unuadaliiRaunduaugaiiiosan
FIANUINAZANIZAINUNUAINAN Y
Fduwan

Auunudanaulosfie e
PAARIENUINUATYINANEZDA

unuadaliiRaunduaugaiiiosan
wnuidaLEewe

4 < o
LRIULNUAINA

unuadaliiRaunduaugaiiiosain
luflanarnnsaideniy

e v A 4 A ey
Juaaninasrludaldiusiu
o o
wiasuluiia

unuada liiRaunduaugaiiosan
aUTINaUa"

wasualsenay

o oy 1 oA 4 o % _ v
maslaiigswanazdamanidn

Y . o
s ldiieawe

AR (g MIANINTW)

e v @ o dw.
nindvagluduniedilaignéias

MANNEzaNnLlag09NaNAULAZLN T

A o 9 A A
HIDUIDILHE WY VINIDYYATANUIIDY
¢ o A A
MRINAULRERE wasu
iiﬂiﬁ’mi:ﬁ'j?ﬂﬂixﬂaﬂQULLGZQﬂQU Lﬂﬁau@nqu

laignéias

= '

(Manewe: Hanguawaeneiu)

= e 9o oA e A
mmm'sagiummeﬂ"Lugnmmma

eanuazanaliandnazingas

wANYN

, o 2
1hseaavie RIEE
- X - . 4
gamuuianadeniovniauaniin RIEE
siiush nazihzazauiuldaniansa e

o o oo o - o
wnuidaANIUWan, laSaudanns;
WNWRITLWEN, ﬁﬁwﬁuﬁaﬁiaay‘ﬂ
4w a

Pansatduiay

< . N
Wasuuwmndrsesuazlase
Wasuunu@aTuwMan

o o = oo
ns:uan@u/mauman, ToSeawne

wasulase

NITUBNGU/AIANTH, UziAudanne

wasutaan B

@ o 3 o o k4
‘W'JQULﬂaﬂ/ﬂ‘ixﬂaﬂﬁﬂ/ﬂ?ﬂ\iﬁﬂ,
AANLNALIVDILNURRIN

o o A PR
Tuaaninasldusin

o P
wawnaslaingu sawmainyuin
wieldasinans

usssulnilaignéias

< o
TITAUALADT

o )
LLU@L@ﬂiﬁNﬂa’lﬂqﬂ’]ﬂ%\ﬂ%

4 o
wasuwuaLnes

< = v a
HBLADT DC LHYWIgANNANHNIDULNY

Wasunanas DC

uuSendalilasnainas DC 1Hewns
WIDUANHN

wWasunuSensailas

39 mwmlng




LG d'suﬂi:ﬂaumﬂiuu’%nmﬁuLLa:Qnguﬁi:ﬁ:Lﬁa%ﬂﬁ’uMﬂLLa:Laﬂmﬂ“Léid']ﬂmﬂﬁsgw‘%aé\aanﬂiﬂazaw
luffﬁﬁuvlamaanw‘%ami@LLaﬁ'"Lsigﬂﬁm msaaaugnlaseiudadlfiadosiafitmmuazmsilnousn uazaisiin
m‘ﬂﬂwﬁwsﬁaNﬁs’jﬂmaaﬁamm:aw’?}ﬂN'mmi’?lﬂamuLLa:ﬁm%aﬁﬁaﬁgﬂ&’aﬁ msfdauﬁﬁ;admﬂi:ﬂauiw%ﬁ

Limanzananashluganiunisoiangg AdenalFlEsuaTuansaly du dawisznaugnguy wazEudIumeluiia

nenueasldsunsantslaaudon guiuinis wiafmunuimihedldiunsiuses

15 ‘gq%'nm

Au o v 19 1Y wa A & 4
Jan193239: asnadavliuilainlellaaiadinias
fauaznannduLuAIAaIaaNAaUYINITATIAFALNID

1393w

v o Lqu% o X a A a &
Yaagutne: ag i urainae wudu dwuas
waanazaa wIaTaguszanidgdiu asainana
vildddaans 1Jag) wiauaninld

i 9 \oA A a o o

WWaanudaaanauasiEatovadnaa M AIlH
s a A A o . &

ﬂuﬁlﬂiﬂ’]?ﬂiaI‘i\N’]uﬂN’]Hﬂ’]ﬁsﬂﬁa\%ﬂﬂ Makita 4

.

denfiumadonunn thieinuasrinsuiuaedug
g )

uananitlildazlnavasuiiain Makita Laue

) NTONEIN

4 ar ° v L4 a A
A F20755:30: vouuniWilfianzansaliaiunde

L] 1 Ko A4 A . a 1A
qﬂnsmﬂawwmmunmﬂsawa Makita ‘nixl‘flu@ua
mslfgunsalisiuniagunstinanisdug anafianu
A A v < Y & a A <1
wWeeiazl@sunady 1Egdnsoliaianiagunanide

' 1Y ool v &
W’Nﬂ’m’mqﬂizﬁ\‘lﬂ‘ﬂizqh UK

mﬂé]’a\amimmma:LSsmLﬁmﬁmﬁmﬁuqﬂnidm‘%u
X . o . v
wianil Tusesaunnguduinig Makita Indtiuam

o o < . o
M LUALABILALIAIDIBIIR Makita VBILN

wanzme: gunsaluenansanaaznaglugaieias
A= 3 = e '
fawugunasinnnsziu Geonauandeiuliluudas
szine

40 mmlng



BAHASA INDONESIA (Petunjuk Asli)

Model: SC001G
Kapasitas Pemotongan Maks. (Dia. mm) 16 mm
Tingkat 40 - Tingkat 60 16 mm
Tingkat 40: Kekuatan Tarik 490 N/mm? 70.000 PSI 16 mm
Tingkat 60: Kekuatan Tarik 620 N/mm? 90.000 PSI 16 mm
Kecepatan pemotongan 1,7 detik
Panjang keseluruhan 321 mm
Tegangan terukur D.C. 36V -40V maks
Berat bersih 6,0 -6,3 kg

. Karena kesinambungan program penelitian dan pengembangan kami, spesifikasi yang disebutkan di sini dapat

berubah tanpa pemberitahuan.

. Spesifikasi dapat berbeda dari satu negara ke negara lainnya.
. Berat alat mungkin berbeda tergantung perangkat tambahan yang dipasang, termasuk kartrid baterai.
Kombinasi alat terberat dan teringan ditunjukkan pada tabel.

Kartrid dan pengisi daya baterai yang dapat digunakan

Kartrid baterai

BL4025 / BL4040

Pengisi daya

DC40RA

tempat tinggal Anda.

. Beberapa kartrid baterai dan pengisi daya yang tercantum di atas mungkin tidak tersedia, tergantung wilayah

APERINGATAN: Hanya gunakan kartrid dan pengisi daya baterai yang tercantum di atas. Penggunaan
kartrid dan pengisi daya baterai lain dapat menimbulkan risiko cedera dan/atau kebakaran.

Berikut ini adalah simbol-simbol yang dapat digunakan
pada peralatan ini. Pastikan Anda memahami arti
masing-masing simbol sebelum menggunakan
peralatan.

©
)¢

Baca petunjuk penggunaan.

Hanya untuk negara-negara UE

Akibat adanya komponen berbahaya
dalam peralatan, limbah peralatan listrik
dan elektronik, aki dan baterai dapat
memiliki dampak negatif pada lingkungan
dan kesehatan manusia.

Jangan buang peralatan listrik dan
elektronik atau baterai bersama limbah
rumah tangga!

Sesuai dengan Petunjuk Eropa tentang
limbah peralatan listrik dan elektronik
dan tentang aki dan baterai serta limbah
aki dan baterai, serta penyesuaiannya
terhadap undang-undang nasional,
limbah peralatan listrik, baterai dan aki
harus disimpan secara terpisah dan
dikirim ke tempat pengumpulan terpisah
untuk sampah kota, beroperasi sesuai
dengan peraturan tentang perlindungan
lingkungan.

Hal ini ditunjukkan dengan simbol tempat
sampah bersilang yang ditempatkan pada
peralatan.

Ni-MH
Li-ion

41

Mesin ini digunakan untuk memotong besi beton.

PERINGATAN
KESELAMATAN

Peringatan keselamatan umum
mesin listrik

A\ PERINGATAN Bacalah semua peringatan
keselamatan, petunjuk, ilustrasi dan spesifikasi
yang disertakan bersama mesin listrik ini. Kelalaian
untuk mematuhi semua petunjuk yang tercantum

di bawah ini dapat menyebabkan sengatan listrik,
kebakaran dan/atau cedera serius.

Simpanlah semua peringatan
dan petunjuk untuk acuan di
masa depan.

Istilah “mesin listrik” dalam semua peringatan mengacu
pada mesin listrik yang dijalankan dengan sumber listrik
jala-jala (berkabel) atau baterai (tanpa kabel).

BAHASA INDONESIA



Keselamatan tempat kerja

1.

Jaga tempat kerja selalu bersih dan
berpenerangan cukup. Tempat kerja yang
berantakan dan gelap mengundang kecelakaan.
Jangan gunakan mesin listrik dalam
lingkungan yang mudah meledak, misalnya
jika ada cairan, gas, atau debu yang mudah
menyala. Mesin listrik menimbulkan bunga api
yang dapat menyalakan debu atau uap tersebut.
Jauhkan anak-anak dan orang lain saat
menggunakan mesin listrik. Bila perhatian
terpecah, anda dapat kehilangan kendali.

Keamanan Kelistrikan

1.

Steker mesin listrik harus cocok dengan
stopkontak. Jangan sekali-kali mengubah
steker dengan cara apa pun. Jangan
menggunakan steker adaptor dengan mesin
listrik terbumi (dibumikan). Steker yang

tidak diubah dan stopkontak yang cocok akan
mengurangi risiko sengatan listrik.

Hindari sentuhan tubuh dengan permukaan
terbumi atau yang dibumikan seperti pipa,
radiator, kompor, dan kulkas. Risiko sengatan
listrik bertambabh jika tubuh Anda terbumikan atau
dibumikan.

Jangan membiarkan mesin listrik kehujanan
atau kebasahan. Air yang masuk ke dalam mesin
listrik akan meningkatkan risiko sengatan listrik.
Jangan menyalahgunakan kabel. Jangan
sekali-kali menggunakan kabel untuk
membawa, menarik, atau mencabut mesin
listrik dari stopkontak. Jauhkan kabel dari
panas, minyak, tepian tajam, atau bagian
yang bergerak. Kabel yang rusak atau kusut
memperbesar risiko sengatan listrik.

Bila menggunakan mesin listrik di luar
ruangan, gunakan kabel ekstensi yang

sesuai untuk penggunaan di luar ruangan.
Penggunaan kabel yang sesuai untuk
penggunaan luar ruangan mengurangi risiko
sengatan listrik.

Jika mengoperasikan mesin listrik di lokasi
lembap tidak terhindarkan, gunakan pasokan
daya yang dilindungi peranti imbasan arus
(residual current device - RCD). Penggunaan
RCD mengurangi risiko sengatan listrik.

Mesin listrik dapat menghasilkan medan
magnet (EMF) yang tidak berbahaya bagi
pengguna. Namun, pengguna alat pacu

jantung atau peralatan medis sejenisnya harus
berkonsultasi dengan produsen peralatan tersebut
dan/atau dokter mereka sebelum mengoperasikan
mesin listrik ini.

Keselamatan Diri

1.

Jaga kewaspadaan, perhatikan pekerjaan Anda
dan gunakan akal sehat bila menggunakan
mesin listrik. Jangan menggunakan mesin
listrik saat Anda lelah atau di bawah pengaruh
obat bius, alkohol, atau obat. Sekejap saja

lalai saat menggunakan mesin listrik dapat
menyebabkan cedera badan serius.

Gunakan alat pelindung diri. Selalu gunakan
pelindung mata. Peralatan pelindung seperti
masker debu, sepatu pengaman anti-selip, helm
pengaman, atau pelindung telinga yang digunakan
untuk kondisi yang sesuai akan mengurangi risiko
cedera badan.

Cegah penyalaan yang tidak disengaja.
Pastikan bahwa sakelar berada dalam posisi
mati (off) sebelum menghubungkan mesin

ke sumber daya dan/atau paket baterai, atau
mengangkat atau membawanya. Membawa
mesin listrik dengan jari Anda pada sakelarnya
atau mengalirkan listrik pada mesin listrik

yang sakelarnya hidup (on) akan mengundang
kecelakaan.

Lepaskan kunci-kunci penyetel sebelum
menghidupkan mesin listrik. Kunci-kunci yang
masih terpasang pada bagian mesin listrik yang
berputar dapat menyebabkan cedera.

Jangan meraih terlalu jauh. Jagalah pijakan
dan keseimbangan sepanjang waktu. Hal ini
memungkinkan kendali yang lebih baik atas mesin
listrik dalam situasi yang tidak diharapkan.
Kenakan pakaian yang memadai. Jangan
memakai pakaian yang longgar atau
perhiasan. Jaga jarak antara rambut dan
pakaian Anda dengan komponen mesin yang
bergerak. Pakaian yang longgar, perhiasan,

atau rambut yang panjang dapat tersangkut pada
komponen yang bergerak.

Jika tersedia fasilitas untuk menghisap dan
mengumpulkan debu, pastikan fasilitas
tersebut terhubung listrik dan digunakan
dengan baik. Penggunaan pembersih debu dapat
mengurangi bahaya yang terkait dengan debu.
Jangan sampai Anda lengah dan mengabaikan
prinsip keselamatan mesin ini hanya karena
sudah sering mengoperasikannya dan sudah
merasa terbiasa. Tindakan yang lalai dapat
menyebabkan cedera berat dalam sepersekian
detik saja.

Selalu kenakan kacamata pelindung

untuk melindungi mata dari cedera saat
menggunakan mesin listrik. Kacamata

harus sesuai dengan ANSI Z87.1 di Amerika
Serikat, EN 166 di Eropa, atau AS/NZS 1336 di
Australia/Selandia Baru. Di Australia/Selandia
Baru, secara hukum Anda juga diwajibkan
mengenakan pelindung wajah untuk
melindungi wajah Anda.
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Menjadi tanggung jawab atasan untuk
menerapkan penggunaan alat pelindung
keselamatan yang tepat bagi operator mesin
dan orang lain yang berada di area kerja saat
itu.

Penggunaan dan pemeliharaan mesin listrik

1.

Jangan memaksa mesin listrik. Gunakan
mesin listrik yang tepat untuk keperluan
Anda. Mesin listrik yang tepat akan menuntaskan
pekerjaan dengan lebih baik dan aman pada
kecepatan sesuai rancangannya.

Jangan gunakan mesin listrik jika sakelar
tidak dapat menyalakan dan mematikannya.
Mesin listrik yang tidak dapat dikendalikan
dengan sakelarnya adalah berbahaya dan harus
diperbaiki.

Cabut steker dari sumber listrik dan/atau lepas
paket baterai, jika dapat dilepas, dari mesin
listrik sebelum melakukan penyetelan apa pun,
mengganti aksesori, atau menyimpan mesin
listrik. Langkah keselamatan preventif tersebut
mengurangi risiko hidupnya mesin secara tak
sengaja.

Simpan mesin listrik jauh dari jangkauan anak-
anak dan jangan biarkan orang yang tidak
paham mengenai mesin listrik tersebut atau
petunjuk ini menggunakan mesin listrik. Mesin
listrik sangat berbahaya di tangan pengguna yang
tak terlatih.

Rawatlah mesin listrik dan aksesori. Periksa
apakah ada komponen bergerak yang tidak
lurus atau macet, komponen yang pecah, dan
kondisi-kondisi lain yang dapat memengaruhi
pengoperasian mesin listrik. Jika rusak,
perbaiki mesin listrik terlebih dahulu sebelum
digunakan. Banyak kecelakaan disebabkan oleh
kurangnya pemeliharaan mesin listrik.

Jaga agar mesin pemotong tetap tajam dan
bersih. Mesin pemotong yang terawat baik
dengan mata pemotong yang tajam tidak mudah
macet dan lebih mudah dikendalikan.

Gunakan mesin listrik, aksesori, dan mata
mesin, dll. sesuai dengan petunjuk ini, dengan
memperhitungkan kondisi kerja dan jenis
pekerjaan yang dilakukan. Penggunaan mesin
listrik untuk penggunaan yang lain dari peruntukan
dapat menimbulkan situasi berbahaya.

Jagalah agar gagang dan permukaan
pegangan tetap kering, bersih, dan bebas dari
minyak dan pelumas. Gagang dan permukaan
pegangan yang licin tidak mendukung keamanan
penanganan dan pengendalian mesin dalam
situasi-situasi tak terduga.

Ketika menggunakan mesin, jangan
menggunakan sarung tangan kain yang dapat
tersangkut. Sarung tangan kain yang tersangkut
pada komponen bergerak dapat mengakibatkan
cedera pada pengguna.

Penggunaan dan pemeliharaan mesin bertenaga
baterai

1.

Isi ulang baterai hanya dengan pengisi daya
yang ditentukan oleh pabrikan. Pengisi daya
yang cocok untuk satu jenis paket baterai dapat
menimbulkan risiko kebakaran ketika digunakan
untuk paket baterai yang lain.

Gunakan mesin listrik hanya dengan

paket baterai yang telah ditentukan secara
khusus. Penggunaan paket baterai lain dapat
menimbulkan risiko cedera dan kebakaran.
Ketika paket baterai tidak digunakan, jauhkan
dari benda logam lain, seperti penjepit
kertas, uang logam, kunci, paku, sekrup

atau benda logam kecil lainnya, yang dapat
menghubungkan satu terminal ke terminal
lain. Hubungan singkat terminal baterai dapat
menyebabkan luka bakar atau kebakaran.
Pemakaian yang salah, dapat menyebabkan
keluarnya cairan dari baterai; hindari kontak.
Jika terjadi kontak secara tidak sengaja, bilas
dengan air. Jika cairan mengenai mata, cari
bantuan medis. Cairan yang keluar dari baterai
bisa menyebabkan iritasi atau luka bakar.
Jangan menggunakan paket baterai atau
mesin yang sudah rusak atau telah diubah.
Baterai yang rusak atau telah diubah dapat
menyebabkan hal-hal yang tidak dapat diprediksi
yang dapat menyebabkan kebakaran, ledakan
atau risiko cidera.

Jangan membiarkan paket baterai atau mesin
dekat dengan api atau suhu yang berlebihan.
Pajanan api atau suhu di atas 130 °C dapat
menyebabkan ledakan.

Ikuti semua petunjuk pengisian daya dan
jangan mengisi daya paket baterai atau
mesin di luar rentang suhu yang ditentukan
di panduan. Mengisi daya secara tidak tepat
atau pada suhu di luar rentang yang ditentukan
dapat merusak baterai dan meningkatkan risiko
kebakaran.

Servis

1.

Berikan mesin listrik untuk diperbaiki hanya
kepada oleh teknisi yang berkualifikasi dengan
menggunakan hanya suku cadang pengganti
yang serupa. Hal ini akan menjamin terjaganya
keamanan mesin listrik.

Jangan pernah memperbaiki paket baterai
yang sudah rusak. Perbaikan paket baterai harus
dilakukan hanya oleh produsen atau penyedia
servis resmi.

Patuhi petunjuk pelumasan dan penggantian
aksesori.

Peringatan keselamatan mesin

pemotong batang baja tanpa kabel

Pegang mesin kuat-kuat saat sedang
digunakan. Jika mesin tidak dipegang dengan
kuat, Anda bisa mengalami cedera.

Jauhkan tangan dan muka Anda dari

bagian yang bergerak. Bagian tersebut bisa
menyebabkan cedera.

Segera lepaskan Pelatuk sakelar untuk
menghentikan penggunaan bila mesin rusak
atau menimbulkan bunyi yang tidak wajar
saat digunakan. Periksa dan perbaiki mesin
oleh pusat layanan resmi. Kelalaian untuk
melakukannya dapat mengakibatkan kerusakan
atau cedera.
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4. Jika Anda menjatuhkan atau membenturkan
mesin, pastikan secara cermat bahwa bodi
mesin tidak rusak, retak, atau berubah bentuk.
Kerusakan semacam itu bisa menyebabkan
cedera.

5. Mesin ini merupakan mesin elektro-hidrolik.
Reservoir oli sudah diisi sebelum mesin
dikirim. Jangan tambahkan oli kecuali mesin
bekerja secara tidak wajar.

6. Mata pisau pemotong logam memiliki tepi
yang tajam. Tangani secara hati-hati agar jangan
sampai terkena cedera.

7. Mata pisau yang rusak, berubah bentuk atau
retak bisa menyebabkan kecelakaan serius
serta terganggunya penggunaan. Segera ganti
dengan mata pisau asli yang baru.

SIMPAN PETUNJUK INL.

A\PERINGATAN: JANGAN biarkan kenyamanan
atau terbiasanya Anda dengan produk (karena
penggunaan berulang) mengurangi kepatuhan
yang ketat terhadap aturan keselamatan untuk
produk yang terkait.

PENYALAHGUNAAN atau kelalaian mematuhi
kaidah keselamatan yang tertera dalam petunjuk
ini dapat menyebabkan cedera badan serius.

Petunjuk keselamatan penting untuk

kartrid baterai

1. Sebelum menggunakan kartrid baterai,
bacalah semua petunjuk dan penandaan pada
(1) pengisi daya baterai, (2) baterai, dan (3)
produk yang menggunakan baterai.

2. Jangan membongkar atau memodifikasi
kartrid baterai. Tindakan tersebut dapat
menimbulkan api, panas berlebih, atau ledakan.

3. Jika waktu beroperasinya menjadi sangat
singkat, segera hentikan penggunaan. Hal
tersebut dapat menimbulkan risiko panas
berlebih, kemungkinan mengalami luka bakar
atau bahkan terjadi ledakan.

4.  Jika elektrolit mengenai mata Anda, basuh
dengan air bersih dan segera cari pertolongan
medis. Hal tersebut dapat mengakibatkan
hilangnya kemampuan penglihatan Anda.

5. Jangan menghubungkan terminal kartrid
baterai:

(1) Jangan menyentuhkan terminal dengan
bahan penghantar listrik apa pun.

(2) Hindari menyimpan kartrid baterai pada
wadah yang berisi benda logam lain
seperti paku, uang logam, dsb.

(3) Jangan membiarkan baterai terkena air
atau kehujanan.

Hubungan singkat baterai dapat menyebabkan

aliran arus listrik yang besar, panas berlebih,

kemungkinan mengalami luka bakar dan
bahkan kerusakan pada baterai.

6. Jangan menyimpan dan menggunakan mesin
dan kartrid baterai pada lokasi dengan suhu
yang bisa mencapai atau melebihi 50 °C
(122 °F).

1.

12.

13.

14,

15.

16.

17.

18.

Jangan membuang kartrid baterai di tempat
pembakaran sampah walaupun benar-benar
rusak atau tidak bisa digunakan sama sekali.
Kartrid baterai bisa meledak jika terbakar.
Jangan memaku, memotong, menghancurkan,
melempar, menjatuhkan kartrid baterai, atau
memukulkan benda keras ke kartrid baterai.
Tindakan tersebut dapat menimbulkan api, panas
berlebih, atau ledakan.

Jangan menggunakan baterai yang rusak.
Baterai litium-ion yang disertakan sesuai
dengan persyaratan Perundangan Makanan
Berbahaya.

Harus ada pengawasan untuk pengangkutan
komersial misalnya oleh pihak ketiga, ekspeditor,
persyaratan khusus terhadap pengemasan dan
pelabelan.

Diperlukan adanya konsultasi dengan ahli
mengenai material berbahaya untuk persiapan
barang yang akan dikirimkan. Perhatikan pula
peraturan nasional yang lebih terperinci yang
mungkin ada.

Beri perekat atau tutupi bagian yang terbuka

dan kemasi baterai dengan cara yang tidak akan
menimbulkan pergeseran dalam pengemasan.
Ketika membuang kartrid baterai, lepaskan
dari mesin dan buang ke tempat yang aman.
Patuhi peraturan setempat yang berkaitan
dengan pembuangan baterai.

Gunakan baterai hanya dengan produk yang
ditentukan oleh Makita. Memasang baterai pada
produk yang tidak sesuai dapat menyebabkan
kebakaran, kelebihan panas, ledakan, atau
kebocoran elektrolit.

Jika mesin tidak digunakan dalam jangka
waktu yang lama, baterai harus dilepas dari
mesin.

Selama dan setelah digunakan, kartrid baterai
mungkin menyimpan panas yang dapat
menyebabkan luka bakar atau luka bakar suhu
rendah. Perhatikan cara memegang kartrid
baterai yang masih panas.

Jangan langsung menyentuh terminal mesin
setelah digunakan karena suhunya mungkin
cukup panas untuk menyebabkan luka bakar.
Jangan biarkan serpihan, debu, atau tanah
menempel di terminal, lubang, dan alur kartrid
baterai. Hal tersebut dapat menyebabkan
pemanasan, kebakaran, ledakan, dan kegagalan
fungsi mesin atau kartrid baterai, yang
mengakibatkan luka bakar atau cedera diri.
Kecuali jika mesin mendukung penggunaan
di dekat saluran listrik bertegangan tinggi,
jangan gunakan kartrid baterai di dekat
saluran listrik bertegangan tinggi. Hal tersebut
dapat mengakibatkan kegagalan fungsi atau
kerusakan mesin maupun kartrid baterai.
Jauhkan baterai dari jangkauan anak-anak.

SIMPAN PETUNJUK INL.
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A\PERHATIAN: Gunakan baterai asli Makita.
Penggunaan baterai Makita yang tidak asli, atau
baterai yang sudah diubah, akan mengakibatkan
baterai mudah terbakar, cedera dan kerusakan. Akan
menghilangkan garansi Makita pada pengisi daya
dan alat Makita.

Tip untuk menjaga agar umur
pemakaian baterai maksimum

1. lIsiulang kartrid baterai sebelum habis sama
sekali. Selalu hentikan penggunaan mesin dan
ganti kartrid baterai jika Anda melihat bahwa
mesin kurang tenaga.

Jangan pernah mengisi ulang kartrid baterai
yang sudabh diisi penuh. Pengisian ulang yang
berlebih memperpendek umur pemakaian
baterai.

Isi ulang kartrid baterai pada suhu ruangan

10 °C - 40 °C. Biarkan kartrid baterai yang
panas menjadi dingin terlebih dahulu sebelum
diisi ulang.

Saat kartrid baterai tidak digunakan, lepaskan
dari mesin atau pengisi daya.

Isi ulang daya kartrid baterai jika Anda tidak
menggunakannya untuk jangka waktu yang
lama (lebih dari enam bulan).

N

w

»

il

DESKRIPSI FUNGSI

A PERHATIAN: selalu pastikan bahwa mesin
dimatikan dan kartrid baterai dilepas sebelum
menyetel atau memeriksa kerja mesin.

Memasang atau melepas baterai

MA\PERHATIAN: Selalu matikan mesin sebelum
memasang atau melepas kartrid baterai.

APERHATIAN: Pegang mesin dan kartrid
baterai kuat-kuat saat memasang atau melepas
kartrid baterai. Kelalaian untuk memegang mesin
dan kartrid baterai kuat-kuat bisa menyebabkan
keduanya tergelincir dari tangan Anda dan
mengakibatkan kerusakan pada mesin dan kartrid
baterai dan cedera diri.

Untuk memasang kartrid baterai, sejajarkan lidah
kartrid baterai dengan alur pada rumah dan masukkan
ke dalam tempatnya. Masukkan seluruhnya sampai
terkunci pada tempatnya dan terdengar bunyi klik
kecil. Jika Anda bisa melihat indikator berwarna merah
seperti yang ditunjukkan pada gambar, ini artinya kartrid
baterai tidak terkunci sempurna.
Untuk melepas kartrid baterai, geser dari mesin sambil
menggeser tombol pada bagian depan kartrid.
» Gbr.1: 1. Indikator berwarna merah 2. Tombol

3. Kartrid baterai
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A PERHATIAN: selalu pasang kartrid baterai
sepenuhnya sampai indikator berwarna merah
tidak terlihat. Jika tidak, bisa terlepas dari mesin
secara tidak sengaja, menyebabkan luka pada Anda
atau orang di sekitar Anda.

APERHATIAN: Jangan memasang kartrid
baterai secara paksa. Jika kartrid tidak bergeser
dengan mudah, berarti tidak dimasukkan dengan
benar.

Sistem perlindungan mesin / baterai

Mesin ini dilengkapi dengan sistem perlindungan mesin/
baterai. Sistem ini memutus daya ke motor secara
otomatis untuk memperpanjang umur pemakaian mesin
dan baterai. Mesin akan berhenti secara otomatis saat
penggunaan jika mesin atau baterai berada dalam
salah satu kondisi berikut ini. Dalam kondisi yang sama.
indikator akan menyala.

Perlindungan kelebihan beban

Perlindungan ini bekerja saat mesin dijalankan dengan
cara yang menyebabkannya tertariknya arus tinggi
yang tidak normal. Dalam situasi ini, matikan mesin
dan hentikan pekerjaan yang menyebabkan mesin
mengalami kelebihan beban. Kemudian, nyalakan
mesin untuk kembali melanjutkan pekerjaan.

Perlindungan panas berlebih

Perlindungan ini bekerja saat suhu mesin atau baterai
terlalu tinggi. Dalam situasi ini, biarkan mesin dan
baterai dingin terlebih dahulu sebelum dinyalakan
kembali.

Perlindungan pengisian daya
berlebih

Perlindungan ini bekerja saat kapasitas baterai yang
tersisa rendah. Dalam situasi ini, lepaskan baterai dari
mesin dan isi ulang daya baterai.

Perlindungan terhadap penyebab

lain

Sistem perlindungan juga dirancang untuk penyebab

lain yang dapat merusak mesin dan memungkinkan

mesin untuk berhenti secara otomatis. Lakukan semua

langkah berikut ini untuk mengatasi penyebabnya, saat

mesin dihentikan sementara atau berhenti beroperasi.

1. Pastikan bahwa semua sakelar dalam posisi mati
(off), lalu hidupkan kembali alat untuk memulai
ulang.

2. lIsibaterai atau ganti dengan baterai yang sudah
diisi ulang.

3.  Biarkan mesin dan baterai menjadi dingin.

Jika tidak ada peningkatan yang dapat ditemukan
dengan memulihkan sistem perlindungan, hubungi
Pusat Servis Makita setempat Anda.
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Mengindikasikan kapasitas baterai
yang tersisa

Tekan tombol pemeriksaan pada kartrid baterai untuk
melihat kapasitas baterai yang tersisa. Lampu indikator
menyala selama beberapa detik.

» Gbr.2: 1.Lampu indikator 2. Tombol pemeriksaan

Lampu indikator Kapasitas

I D n yang tersisa

Menyala Mati Berkedip

75% hingga
100%

I I I D 50% hingga
75%

I I |:| D 25% hingga
50%

I I:I I:I I:I 0% hingga
25%

ﬂ I:I I:I |:| Isi ulang
baterai.

I I |:| D Baterai
mungkin

sudah rusak.

1

CATATAN: Tergantung kondisi penggunaan dan suhu
lingkungannya, penunjukkan mungkin saja sedikit
berbeda dari kapasitas sebenarnya.

CATATAN: Lampu indikator pertama (ujung kiri) akan
berkedip ketika sistem perlindungan mesin bekerja.

Prosedur penggunaan

Baca, pahami dan patuhi semua petunjuk keselamatan
dan prosedur penggunaan. Jika Anda tidak memahami
petunjuk tersebut, atau jika kondisinya tidak
memungkinkan untuk menggunakannya secara benar,
jangan gunakan mesin ini. Tanyakan kepada pengawas
Anda atau orang yang bertanggung jawab lainnya.

A\PERINGATAN: Sebelum Baterai dimasukkan
ke dalam mesin, tarik dan lepaskan pelatuk
sakelar untuk memastikannya kembali bila
dilepaskan.

Motor menyala bila pelatuk sakelar ditarik dan mati bila
pelatuk sakelar dilepaskan.

Penggunaan Kunci Sakelar

. Tekan Kunci Sakelar di sisi A. Sakelar akan dibuka
pengunciannya dan Pelatuk dapat digunakan.

. Tekan Kunci Sakelar di sisi B. Sakelar akan
dikunci dan Pelatuk tidak dapat digunakan.

» Gbr.3: 1. Kunci sakelar 2. Pelatuk sakelar

A PERHATIAN: Pelatuk sakelar harus terkunci
sepanjang waktu bila sedang tidak digunakan.

APERINGATAN: Sebelum menggunakan
mesin, pastikan bahwa posisi operator, relatif
terhadap mesin, dan area di sekitarnya aman
untuk pengoperasian. Kenakan kacamata
pengaman dan gunakan pakaian pelindung.

A\PERINGATAN: Lihat spesifikasi mesin dalam
petunjuk ini dan jangan memotong besi beton
yang memiliki ukuran atau kekerasan melebihi
kapasitas pemotongan mesin.

MAPERINGATAN: Jangan memotong bahan lain
selain besi beton. Tanyakan kepada produsen jika
Anda ingin memotong bahan lainnya.

APERINGATAN: Segera ganti mata pisau yang
rusak (gompal, rusak, retak) atau berubah bentuk.
Mata pisau tidak akan memotong dengan benar
dan bisa patah atau pecah yang menyebabkan
cedera badan serius.

Prosedur Pemotongan

A PERINGATAN: Jangan sekali-kali
menggunakan mesin dengan pelindung tidak
terpasang. Kelalaian dalam melakukannya dapat
menyebabkan cedera diri.

» Gbr.4: 1. Pelindung

MA\PERINGATAN: Pelindung adalah alat untuk
mencegah pecahan diproyeksikan ke arah
operator. Pelindung tidak mencegah proyeksi
ke arah aksial besi beton. Posisikan diri Anda
sehingga pelindung menghalangi pecahan.

A\PERINGATAN: Di beberapa gambar,
pelindung tidak diperlihatkan, tetapi untuk
menunjukkan bagian dalam pelindung. Selalu
gunakan pelindung di tempatnya.

1. Posisikan besi beton yang akan dipotong di antara
mata pisau.
» Gbr.5: 1. Besi Beton 2. Mata pisau 3. Baut penahan

Setel baut penahan sesuai dengan diameter besi beton
yang akan dipotong sehingga besi beton berada pada
posisi 90 derajat terhadap mata pisau. Baut penahan
menahan besi beton dan membuatnya tetap tegak lurus
terhadap mata pisau saat dipotong.

» Gbr.6: 1. Besi Beton 2. Mata pisau 3. Baut penahan

APERINGATAN: saat memotong besi beton,
setel baut penahan sesuai dengan diameter
besi beton yang akan dipotong sehingga besi
beton berada pada posisi 90 derajat terhadap
mata pisau. Tanpa penyetelan ini, bagian yang
terpotong bisa terlempar dan menyebabkan
cedera serius bagi operator atau orang di
sekitarnya. Jangan sekali-kali lalai untuk
memeriksa posisi operator yang relatif terhadap
mesin dan pastikan keamanan operator dan area
di sekitarnya.

BAHASA INDONESIA



2. Posisikan besi beton agak dalam di antara mata
pisau sehingga tidak menyentuh pelindung.
» Gbr.7: 1. Besi Beton 2. Mata pisau

A\PERINGATAN: Jika besi beton yang akan
dipotong tidak diposisikan sepenuhnya di antara
mata pisau, pisau akan rusak, besi beton akan
terlontar dengan keras dan dapat menyebabkan
cedera badan serius.

CATATAN: Jika suhu rumahan mesin melebihi 70°C
(160°F), kapasitas mesin dapat menurun. Apabila hal
tersebut terjadi, hentikan penggunaan dan biarkan
mesin mendingin.

CATATAN: Jaga agar lubang udara di ujung
Pemegang Besi bebas dari kotoran dan debu.
Lubang udara mengendalikan tekanan internal dan
tidak boleh terhalang.

» Gbr.11: 1. Lubang udara

APERINGATAN: Jangan memotong besi beton

bila bagian yang akan dipotong kurang dari

200 mm. Memotong besi beton yang pendek bisa

menyebabkan besi beton terlempar saat dipotong

dan bisa mengakibatkan cedera badan serius.

» Gbr.8: 1. BesiBeton 2. Mata pisau 3. Baut
penahan 4. Lebih dari 200 mm

APERINGATAN: Jangan memotong besi
beton bila tidak ditahan dengan benar oleh baut
penahan. Saat memotong, tahan besi beton pada
sisi baut penahan. Sebab bila tidak, bagian yang
terpotong bisa terlempar dan menyebabkan
cedera serius bagi operator atau orang di

sekitarnya.

» Gbr.9

» Gbr.10: 1. Besi Beton 2. Mata pisau 3. Baut
penahan

3.  Tekan Kunci Sakelar di sisi A. Sakelar akan dibuka
pengunciannya dan pelatuk dapat digunakan.

4. Tekan pelatuk sakelar untuk memulai pekerjaan
pemotongan. Batang Pemotong akan bergerak maju
untuk memotong besi beton. Tetap tekan Sakelar
sampai Batang Pemotong berhenti di akhir langkah
kerja.

5. Lepaskan pelatuk sakelar saat pemotongan
selesai dan Batang Pemotong telah mencapai akhir
langkah kerja. Batang Pemotong kemudian akan
kembali ke posisi awal secara otomatis. Batang
Pemotong tidak akan kembali jika langkah kerja belum
selesai. Demikian pula, Batang Pemotong tidak akan
bisa bergerak maju lagi sampai kembali sepenuhnya ke
posisi awal. Tekan sakelar untuk memulai pemotongan
berikutnya, hanya setelah Batang Pemotong kembali
sepenuhnya ke posisi awal dan berhenti.

A PERINGATAN: Bila memotong besi beton
yang memiliki kekuatan tarik yang tinggi, bagian
yang terpotong bisa terlempar dan menyebabkan
cedera serius bagi operator. Kenakan kacamata
pengaman dan pastikan bahwa area di sekitar
sudah aman sebelum memulai pekerjaan.

MAPERINGATAN: Jauhkan tangan dan muka
dari mata pisau, bagian yang bergerak dan area
pemotongan, selama melakukan pekerjaan.
Segera lepas Baterai dari mesin setelah selesai
penggunaan.

Fungsi Rotasi Motor

Bodi Motor dapat diputar sampai 360 derajat, di kedua
arah, selama penggunaan. Fitur ini sangat berguna
saat bekerja di area yang kurang leluasa atau sempit
karena memungkinkan operator untuk memosisikan
mesin dalam posisi terbaik untuk memudahkan
penggunaan.

» Gbr.12

Penggunaan Katup Balik

Fungsi Katup Balik adalah untuk memungkinkan
Batang Pemotong kembali ke posisi awal jika tidak
mampu menyelesaikan pemotongan atau macet.
Dengan menggunakan kunci L yang disediakan,
kendurkan katup balik dengan putaran berlawanan
arah jarum jam. Katup ini akan membuang tekanan oli
dan memungkinkan Batang Pemotong untuk kembali.
Kencangkan lagi Katup Balik setelah Batang Pemotong
dikembalikan sepenuhnya dan sebelum memulai
penggunaan berikutnya.

» Gbr.13: 1. KunciL 2. Katup Balik

Prosedur penggantian mata pisau

Jika tepi potong mata pisau dalam kondisi gompal,
retak, berubah bentuk, atau rusak dengan cara apa
pun, kemampuan memotongnya akan berkurang.
Melakukan pemotongan dalam kondisi tersebut bisa
menyebabkan kerusakan lebih lanjut dan menyebabkan
cedera badan. Mata pisau harus segera diganti satu set
jika kerusakan ditemukan.

APERINGATAN: saat mengganti mata pisau,
pastikan bahwa Baterai dilepas dari mesin untuk
mencegah mesin menyala secara tidak disengaja.

Pastikan Mata Pisau A, di Pemegang Besi dan Mata
Pisau B, di Batang Pemotong terpasang di posisinya
masing-masing dengan benar.

» Gbr.14: 1. Mata Pisau A (Mata pisau tebal) 2. Mata
Pisau B (Mata pisau tipis) 3. Pemegang
besi 4. Batang pemotong 5. Baut (Panjang)
6. Baut (Pendek) 7. Cincin penutup

1. Lepas baut dan cincin yang menahan Mata Pisau
Adan Mata Pisau B.

2. Buang kotoran dan bersihkan permukaan di mana
mata pisau baru akan dipasang.

3. Pasang Mata Pisau A ke Pemegang Besi dan
Mata Pisau B ke Batang Pemotong. Pasang kembali
baut dan cincin lalu kencangkan dengan kuat.
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APERINGATAN: Baut yang menahan Mata
Pisau A dan Mata Pisau B harus dikencangkan
secara teratur. Jika baut mengendur, Mata Pisau

bisa rusak dan bisa menyebabkan cedera.

Jenis mata pisau cadangan dan cara melepasnya

Baut pengikat harus dikencangkan kuat-kuat. Periksa secara berkala apakah mata pisau telah dikencangkan

dengan benar.

» Gbr.15: 1. Mata pisau A pada pemegang besi
2. Mata pisau B pada batang pemotong
3. Mata pisau cadangan

Ukuran mata pisau cadangan

Model

A (Kepala pemotong)

B (Batang pemotong)

SCO001G (3 - D16)

22 x 17 x 9 mm (Ukuran baut 5 mm, dua
lubang)

22 x 17 x 8 mm (Ukuran baut 5 mm, dua
lubang)

*

Gunakan tabel ini untuk mengetahui mata pisau yang tepat untuk model Anda.

| CATATAN: Gunakan hanya mata pisau asli buatan Makita.

Menambahkan oli

Mesin Pemotong Batang Baja Tanpa Kabel ini adalah
elektro-hidrolik. Ketika dikirim dari pabrik, mesin sudah
diisi oli. Jangan mencoba untuk menambahkan oli
selama mesin bekerja dengan baik. Setelah jangka
waktu tertentu, ketinggian oli akan menurun secara
bertahap. Akhirnya, hal ini akan menyebabkan turunnya
kinerja yang dapat dilihat. Bila ini terjadi, tambahkan oli
sebagai berikut.

1. Tempatkan beberapa besi beton di antara mata
pisau dan tarik pelatuk sakelar.

2.  Lepaskan pelatuk sakelar tepat sebelum
pemotongan selesai untuk menghentikan mesin.

3.  Lepas Baterai dari mesin, sehingga Mata Pisau
tidak dapat digerakkan secara tidak sengaja.
4. Lepas Baut (SB10x15) yang menutup lubang

pengisian oli. Tambahkan oli, hati-hati jangan sampai
membiarkan oli tumpah ke motor.

5. Pasang kembali Baut (SB10x15) dan kencangkan
kuat-kuat.

6. Masukkan kembali baterai ke dalam mesin dan
selesaikan pekerjaan pemotongan.

7. Ulangi prosedur di atas beberapa kali sampai
ketinggian oli berada di posisi yang tetap.

A PERHATIAN: Gunakan hanya oli hidrolik
murni pada mesin ini seperti yang dianjurkan oleh
Makita. Oli yang dianjurkan meliputi oli hidrolik
yang disediakan oleh Makita, Super Hyrando

#46 (JX Nippon Oil & Energy Corp.), Shell Tellus
Plus #46 (U.S. Shell), atau oli hidrolik anti-aus
dengan spesifikasi setara, ISO Tingkat Viskositas
46. Jangan menggunakan oli lain karena bisa
menyebabkan kerusakan pada perapat dan
komponen lainnya di dalam mesin.
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PEMECAHAN ALAH

| APERINGATAN: Lepas baterai sebelum bekerja pada mesin.

Keadaan Tidak Normal

Kemungkinan penyebab (kerusakan
fungsi)

Perbaikan

Batang Pemotong tidak memanjang.

Oli kurang.

Isi oli sampai penuh. (Lihat tentang “Menambahkan
Qli")

Batang Pemotong tidak kembali
sepenuhnya karena adanya tumpukan
debu antara Batang Pemotong dan
Pemegang Besi.

Dorong Batang Pemotong kembali ke posisi awal
secara manual.
Buang kotoran dan bersihkan.

Batang Pemotong tidak kembali
sepenuhnya karena adanya kerusakan
pada Batang Pemotong.

Ganti Batang Pemotong.

Batang Pemotong tidak kembali
sepenuhnya karena Mata Pisau kendur
atau rusak.

Kencangkan baut-baut Mata Pisau.
Ganti Mata Pisau.

Batang Pemotong tidak kembali
sepenuhnya karena Pegas balik sudah
lemah.

Ganti Pegas balik.

Daya kurang untuk memotong besi
beton.

Oli kurang.

Isi oli sampai penuh. (Lihat tentang “Menambahkan
Qli")

Katup Balik tidak terpasang dengan
benar atau dudukannya rusak.

Bersihkan ujung Katup Balik dan Dudukannya.
Buang bagian yang tergores dari dudukan.

Katup Balik, rusak.

Ganti.

Kelonggaran yang tidak tepat antara
Silinder dan Piston.

Ganti Piston.
(Catatan: tersedia piston dengan beberapa ukuran
yang berbeda)

Katup Searah, tidak terpasang dengan
benar atau dudukannya rusak.

Bersihkan Katup Searah dan dudukannya.
Ganti.

Paking uretan, rusak atau robek.

Ganti.

Oli bocor.

Tabung ketinggian oli, rusak atau
pecah.

Ganti.

Batang Pemotong/Pemegang Besi,
cincin-O rusak, Batang/Pemegang
Besi, permukaannya tergores atau
beralur.

Ganti Cincin Cadangan dan cincin-O.
Ganti Batang Pemotong/Pemegang Besi.

Silinder/Pemegang Besi, Cincin-O Ganti Cincin-O.
rusak.
Silinder/Rumah Pompa, Gasket rusak. | Ganti liner B.

Pemegang Besi/Silinder/Rumah
Pompa, baut flensa kendur.

Kencangkan baut.

Motor tidak bekerja. Motor lamban
atau tidak menentu.

Tegangan tidak benar.

Isi Daya Baterai.

Baterai sudah habis umur pakainya.

Ganti Baterai.

Motor DC rusak karena panas berlebih.

Ganti Motor DC.

Bantalan atau roda gigi Motor DC rusak
atau pecah.

Ganti bantalan atau roda gigi.

CATATAN: Komponen di dalam pompa dan di area piston memiliki toleransi yang sangat kecil dan sensitif
terhadap kerusakan akibat debu, kotoran, kontaminasi dari cairan hidrolik atau penanganan yang tidak tepat.
Pembongkaran rumah pompa memerlukan peralatan dan pelatihan khusus, dan hanya boleh dilakukan oleh
petugas perbaikan berkualifikasi yang terlatih dan memiliki alat yang tepat. Perbaikan yang tidak tepat pada
komponen listrik dapat menyebabkan kondisi yang bisa mengakibatkan cedera serius. Pompa, komponen piston
dan semua komponen listrik harus diperbaiki hanya oleh bengkel perbaikan resmi, dealer atau distributor.
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PERAWATAN

A\PERHATIAN: Selalu pastikan bahwa mesin
dimatikan dan kartrid baterai dilepas sebelum
melakukan pemeriksaan atau perawatan.

PEMBERITAHUAN: Jangan sekali-kali
menggunakan bensin, tiner, alkohol, atau bahan
sejenisnya. Penggunaan bahan demikian dapat
menyebabkan perubahan warna, perubahan
bentuk atau timbulnya retakan.

Untuk menjaga KEAMANAN dan KEANDALAN mesin,
perbaikan, perawatan atau penyetelan lainnya harus
dilakukan oleh Pusat Layanan Resmi atau Pabrik
Makita; selalu gunakan suku cadang pengganti buatan
Makita.

AKSESORI PILIHAN

A PERHATIAN: Dianjurkan untuk menggunakan
aksesori atau perangkat tambahan ini dengan
mesin Makita Anda yang ditentukan dalam
petunjuk ini. Penggunaan aksesori atau perangkat
tambahan lain bisa menyebabkan risiko cedera pada
manusia. Hanya gunakan aksesori atau perangkat
tambahan sesuai dengan peruntukkannya.

Jika Anda memerlukan bantuan lebih rinci berkenaan
dengan aksesori ini, tanyakan pada Pusat Layanan
Makita terdekat.

. Baterai dan pengisi daya asli buatan Makita

CATATAN: Beberapa item dalam daftar tersebut
mungkin sudah termasuk dalam paket mesin sebagai
aksesori standar. Hal tersebut dapat berbeda dari
satu negara ke negara lainnya.
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TIENG VIET (Hwéng dan goc)

THONG SO KY THUAT

Kiéu may: SC001G

Cong suét cat téi da (mm duong kinh) 16 mm

Loai 40 - Loai 60 16 mm

Loai 40: Cwdng dd chiu kéo 490 N/mm? 70.000 PSI 16 mm

Loai 60: Cwdng dd chiu kéo 620 N/mm? 90.000 PSI 16 mm

Téc do cét 1,7 giay

Chiéu dai téng thé 321 mm

bién ap dinh mtre D.C.36V-t6ida40V
Khéi lwgng tinh 6,0-6,3kg

. Do chwong trinh nghién ctru va phat trién lién tuc clia chiing tdi nén cac thong sb k¥ thuat trong day co thé thay

dbi ma khéng can théng bao trudc.

+  Cécthong sé ky thuat cé thé thay déi tiy theo tirng quéc gia.
+  Khéilugng cé thé khac nhau tiy thudc vao (cac) phu kién, bao gébm ca hop pin. Td hop nhe nhét va néng nhat

dwoc trinh bay trong bang.

Hop pin va sac pin c6 thé ap dung

Hop pin

BL4025 / BL4040

B6 sac

DC40RA

cla ban.

. Mot sb hép pin va sac pindwoc néu trong danh sach & trén cé thé khong kha dung tuy thudc vao khu vye cw tra

A CANH BAO: chi st dung hdp pin va sac pin dwgc néu trong danh sach & trén. Viéc sir dung bat civ hop
pin va sac pin nao khac c6 thé gay ra thwong tich va/hoic hda hoan.

Ky hiéu
Phan dwéi day cho blet céc ky hiéu co thé duoc dung

cho thiét bj. Dam bao réing ban hiéu ré y nghia clia cac
ky hiéu nay trwéc khi str dung.

Ni-MH
Li-ion

Doc tai liéu huwéng dan.

Chi danh cho cac quoc gia EU

Do c6 céc thanh phan nguy hiém bén trong
thiét bj dién va dién t, ac quy va pin thai
bd nén co thé cé tac dong khong tét dén
moi tredng va stre khde con nguoi.

Khong virt bd cac thiét bi dién va dién to
hodc pin va&i rac thai sinh hoat!

Theo Chi thj clia Chau Au vé thlet bi dién
va dién tlr thai bd va vé pin va ac quy va
pin va &c quy thai bé, cling nhu sw thich
ung clia chung voi Iuat phap quéc gia, cac
thiét bj dién, pin va ac quy thai phai duwgc
cét gilr riéng biét va chuyén dén mot diém
thu gom réac thai do thl riéng, hoat déong
theo cac quy dinh v& bao vé mai trwong.
Piéu nay duoc biéu thi bang biéu twong
thung rac cé banh xe gach chéo dwoc dat
trén thiét bi.

Muc dich str dung

Dung cu nay duoc ding dé cét thép cay.
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CANH BAO AN TOAN

Canh bao an toan chung danh cho

dung cu may

A CANH BAO vui long doc tit ca cac canh bao an
toan, hwéng dan, minh hoa va théng sé ky thuat di
kém vé&i dung cu may nay. Viéc khong tuan theo tat
ca cac hwéng dan duoc ligt ké dwai day co thé dan dén
dién giat, hdéa hoan va/hodc thwong tich nghiém trong.
Lwu giilr tat ca canh bao va

. = 2 >

hwéng dan dé tham khao sau

nay.

Thuat nglr “dung cu may” trong cac canh bao dé cap

dén dung cu may (cé day) dwoc van hanh béng ngudn

dién chinh hodc dung cu may (khéng day) dwoc van
hanh béng pin ctia ban.

An toan tai noi lam viéc

1.  Gilr noi lam viéc sach sé va c6 du anh sang.
Noi 1am viéc bira bon hoac téi thuong dé& gay ra
tai nan.

2.  Khoéng van hanh dung cu may trong moéi
trwdng chay né, vi du nhw méi trwdng cé sw
hién dién ctia cac chat 16ng, khi hodc bui dé
chay. Cac dung cu may tao tia Itra dién co thé lam
bui ho&c khi béc chay.
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3.

Gilr tré em va ngwei ngoai tranh xa noi lam
viéc khi dang van hanh dung cu may. Sy xao
13ng c6 thé khién ban mét kha nang kiém soat.

An toan vé DPién

1.

Phich cdm ctia dung cu may phai khép véi

6 cam. Khong dwoc stpa dbi phich cdm theo
bat ky céch nao. Khéng str dung bat ky phich
chuyen dbi nao véi cac dung cu may dwoc nbi
dat (tlep dat). Cac phich cdm con nguyén ven va
6 c&dm phu hop sé gidm nguy co dién giat.

Tranh dé co thé tiép xtc v&i cac bé mat noi dat
hoic tiép dat nhw dwong 6ng, bo tan nhiét,
bép ga va td lanh. Nguy co bi dién giat sé ting
1&n néu co thé ban dwoc ndi dat hoac tiép dat.
Khéng dé dung cu may tiép xtic véi mwa hodc
trong diéu kién 4m wét. Nuoc lot vao dung cu
may sé lam tang nguy co dién giat.

Khoéng lam dung day dién. Khong dwoc phép
str dung day dé mang, kéo hoéc thao phich
cam dung cu may. Giir day tranh xa nguén
nhiét, dau, cac mép sic hodc cac bd phan
chuyén déng. Day bi hdng hoac bj rdi sé 1am tang
nguy co dién giat.

Khi van hanh dung cu may ngoai tri, hay st
dung day kéo dai phu hegp cho viéc str dung
ngoai trei. Viéc dung day phu hgp cho viéc st
dung ngoai troi sé giam nguy co dién giat.

Néu bat budc phai van hanh dung cu may &
noi &m wot, hay stv dung ngudn cép dién dwoc
bao vé béng thiét bj ngit dong dién ro (RCD).
Viéc str dung RCD sé lam gidm nguy co dién giat.
Cac dung cu may c6 thé tao ra tir treeng dién
(EMF) c6 hai cho ngwei dung. Tuy nhién, nguoi
diing may tro' tim va nhirng thiét bi y té twong tw
khac nén lién hé vai nha san xuét thiét bj va/hoac
bac sy dé duoc tw vén trwéc khi van hanh dung
cu nay.

An toan Ca nhan

1.

Luén tinh tao, quan sat nhirng viéc ban dang
lam va s dung nhirng phan doan theo kinh
nghiém khi van hanh dung cu may. Khéng

str dung dung cu may khi ban dang mét moi
hodc chju anh hwéng cta ma tuy, rwou hay
thuéc. Chi mot khoanh khéc khéng tap trung khi
dang van hanh dung cu may ciing c6 thé dan dén
thwong tich ca nhan nghiém trong.

St dung thiét bi bao hd ca nhan. Luén deo
thiét bi bao vé mat. Cac thiét bj bao hd nhw mat
na chdng bui, giay an toan chéng trwot, mi bao
hd hay thiét bi bao vé thinh giac dwoc st dung
trong céc diéu kién thich hop sé gitp gidm thwong
tich ca nhan.

Tranh v6 tinh khé&i dong dung cu may. Dam
bao céng tac & vi tri off (tat) trwére khi néi
ngudn dién va/hoac bo pin, cam hoic di
chuyén dung cu may. Viéc di chuyén dung cu
may khi dang d&t ngén tay & vi tri cong téc hodc
cé'p dién cho dung cu may dang bat thuwdng dé
gay ra tai nan.

Thao tat ca cac khéa hoic co 1é diéu chinh
trwdre khi bat dung cu may. Viéc co 1€ hodc khoa
van con gan vao b phan quay cuia dung cu may
c6 thé dan dén thwong tich ca nhan.

Khoéng veéi qua cao. Luon gitr thang béng tét
va co6 chd dé chan phu hop. Diéu nay cho phép
didu khién dung cu may tét hon trong nhiing tinh
hudng bat ngo.

An méc phu hgp. Khéng méc quan &o rong
hay deo dbé trang strc. Giir téc va quan ao
tranh xa cac b phan chuyén dong Quan El)
réng, do trang strc hay toc dai ¢é thé méc vao cac
bd phan chuyén dong.

Néu cac thiét bi dwoc cung cap dé két néi cac
thiét bj thu gom va hut bui, hdy dam bao chting
dwoc két noi va st dung hop Iy Viéc st dung
thiét bi thu gom bui c6 thé lam giam nhitng méi
nguy hiém lién quan dén bui.

Khéng vi quen thudc do thwong xuyén stv
dung cac dung cu ma cho phép ban tré nén tw
maén va b6 qua cac nguyén téc an toan dung
cu. Mot hanh dong bét can co thé gay ra thuong
tich nghiém trong trong mét phan ctia mét giay.
Luén luén mang kinh bao ho dé bao vé mat
khoi bi thwong khi dang str dung cac dung cu
may. Kinh bao hé phai tuan thi ANSI Z87.1 &
My, EN 166 & Chau Au, hosc AS/NZS 1336 &
Uc/New Zealand. Tai Uc/New Zealand, theo luat
phap, ban ciing phai mang mét na che mat dé
bao vé mat.

Trach nhiém cua chu lao dong la bat buéc
ngwei van hanh dung cu va nhirtng ngwei khac
trong khu vwc lam viéc canh dé phai sir dung
cac thiét bi bao hé an toan thich hop.

Str dung va bao quan dung cu may

1.

Khéng dung Iwc déi véi dung cu may. Ste dung
dung dung cu may cho cong viéc cua ban. St
dung dung dung cu may sé giup thwc hién cong
viéc tét hon va an toan hon theo gia tri dinh mirc
duoc thiét ké clia dung cu may do.

Khéng str dung dung cu may néu cdng tac
khéng bat va tat dwoc dung cu may dé. Moi
dung cu may khong thé diéu khién dwoc bang
cong tac déu rat nguy hiém va phai dwoc stva
chira.

Rut phich cadm ra khéi nguén dién va/hoac
thao két ndi bo pin khéi dung cu may, néu cé
thé thao r&i trwée khi thwe hién bat ky cong
viéc diéu chinh, thay déi phu tiing hay cét gitr
dung cu may nao. Nhirng bién phap an toan
phong nglra nay sé gidm nguy co’ vo tinh khéi
ddng dung cu may.
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4.  Cét giir cac dung cu may khéng st dung ngoai
tam vé&i cua tré em va khong cho bat ky nguwoi
nao khéng c6 hiéu biét vé dung cu may hoac
céac hwéng dan nay van hanh dung cu may
Dung cu may sé rat nguy hiém néu duoc sir dung
b&i nhirng nguwdi dung chwa qua dao tao.

5. Bao dwdng dung cu may va cac phu kién.
Kiém tra tinh trang léch truc hoac bé kep ctia
cac bo phan chuyén déng, hién twong nivt v
cua cac bo phan va moi tinh trang khac ma cé
thé anh hwéng dén hoat déng ctia dung cu
may. Néu c6 hong héc, hay sira chira dung cu
may trwéc khi str dung. Nhiéu tai nan xay ra la
do khéng bao quan tét dung cu may.

6.  Luén giir cho dung cu cét dwoc sic bén va
sach sé. Nhirng dung cu cat dwoc bao quan tét
c6 mép cat sic sé it bj ket hon va dé& didu khién
hon.

7. S dung dung cu may, phu tung va dau dung
cu cét, v.v... theo cac hwéng dan nay, cé tinh
dén diéu kién lam viéc va céng viéc dwoc thuc
hién. Viéc str dung dung cu may cho cac céng
viéc khac vé&i cong viéc dy dinh co thé gay nguy
hiém.

8.  Giir tay cAm va bé mit tay cam kho, sach,
khong dinh dau va mé. Tay cAm tron trwot va
bé mat tay cdm khong cho phép xt Iy an toan va
kiém soat dung cu trong cac tinh hubng béat ngo'.

9.  Khi str dung dung cu, khéng dwoc di gang tay
lao déng bing vai, c6 thé bi vwéng. Viéc gang
tay lao dong bang vai vwdng vao cac bo phan
chuyén déng cé thé gay ra thuwong tich c& nhan.

Str dung va bao quan dung cu dung pin

1. Chi sac pin lai v&i bo sac do nha san xuét quy
dinh. B6 sac phu hgp v&i moét loai bd pin nay co
thé gay ra nguy co héa hoan khi duwoc ding cho
mét b pin khac.

2. Chistrdung cac dung cu may v&i cac bo pin
dwoc quy dinh cu thé. Viéc sir dung bét civ b
pin nao khac c6 thé gay ra thuwong tich va hda
hoan.

3. Khi khong st dung b pin, hay giir tranh xa
cac db vat khac bing kim loai, chang han nhw
kep gidy, tién xu, chia khéa, dinh, éc vit hoac
cac vat nhé bang kim loai ma cé thé lam néi tét
cac dau cwce pin. Cac dau cue pin bi doan mach
c6 thé gay chay hoac hda hoan.

4.  Trong diéu kién str dung qué murc, pin co thé
bi chay nwéc; hay tranh tiép xdc. Néu vé tinh
tlep xuc v&i pin bi chay nwérc, hay riva sach
bang nwoc. Néu dung dich ttr pin tiép xtic véi
mat, can di kham bac si thém. Dung dich chay
ra tir pin c6 thé gay rat da hoéc béng.

5.  Khéng str dung bd pin hodc dung cu bi hw
hoéng hoac da bi stra déi. Pin da bi hu héng hodc
da bj stra dbi co thé hanh dong theo cach khéng
thé doan trudc dan dén chay, nd hodc nguy co
chén thvong.

6. Khong dé b pin hoac dung cu tiép xuc véi lira
hoac nhiét dé qua cao. Tiép xuc véi Ira hodc
nhiét do trén 130 °C c6 thé gay ra chay nd.

7. Lam theo tat ca cac hwéng dan sac pin va
khéng dwoc sac bo pin hodc dung cu vwot
gi®i han nhiét dé quy dinh trong hwéng dan.
Sac pin khdng dung hodc & nhiét do vuot gidi han
nhiét do c6 thé gay hw héng cho pin va lam ting
nguy co chay.

Bao dwong

1. Dé nhan vién stra chira du trinh dé bao dwéng
dung cu may cua ban va chi str dung cac bd
phan thay thé dong nhét. Viéc nay sé dam bao
duy tri dwgc do an toan cta dung cu may.

2. Khong bao gio str dung b6 pin da héng. Dich
vu bao hanh b pin chi nén thye hién béi nha
san xuét hodc cac nha cung cép dich vu dwoc Qy
quyén.

3. Tuan theo hwéng din danh cho viéc béi tron
va thay phu tung.

Canh bao an toan may chan sat cam

tay hoat dong bang pin

1. Gitr dung cu that chac chan trong khi sir
dung. Néu khdng ndm chéc dung cu ban c6 thé bi
thwong.

2. Giir tay va mat ban tranh xa khoéi cac b6 phan
chuyén dong. Chung c6 thé gay ra chan thuong.

3. Nha can kh&i déng cong tic ngay lap tirc dé
ngtrng van hanh khi dung cu bi héng hoac
phat ra am thanh bat thwéng khi stv dung. Nhe
trung tam dich vu dworc Gy quyén dé kiém tra
va stra chiva may. Néu khong 1am nhw vay cé thé
dan dén hw héng hodc chén thuong.

4. Néu ban lam roi hodc va dap dung cu, hay
kiém tra can than xem than may cé6 bi hw héng,
nirt, hodc bi bién dang hay khéng. Bt ctr thiét
hai nao nhw vay déu co thé gay ra chan thuwong.

5. Dung cu nay la thiét bi dung dién-thay Iwc.
Hop chira dau da dwoc nap day trwéc khi giao
san pham. Khéng dworc thém dau triv khi dung
cu nay hoat déng bat thwong.

6. Cac lwdi cat kim loai cé canh rat sac bén. Hay
cam gilr can than dé tranh bi cét tay.

7.  Lw&i da bi hw héng, bién dang hodc nirt v
c6 thé gay ra tai nan nghiém trong ciing nhw
lam suy giam hoat dong. Hay thay thé bang luéi
chinh hang méi ngay lap tc.

LUU GI0 CAC HUONG DAN
NAY.

A CANH BAO: KHONG vi da thoai mai hay quen
thudc vé&i san phdm (cé dwoe do sir dung nhiéu
1an) ma khéng tuan tha nghiém ngét cac quy dinh
vé an toan danh cho san pham nay.

VIEC DUNG SAl hoic khéng tuan theo cac quy
dinh vé an toan dwgc néu trong tai liéu hwéng
dan nay cé thé dan dén thwong tich ca nhan
nghiém trong.
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Hwéng dan quan trong vé an toan

danh cho hop pin

1. Trwéce khi st ' dung hép pin, hay doc ky tatca
cac hwéng dan va dau hiéu canh bao trén (1)
bé sac pin, (2) pin va (3) san phadm sir dung
pin.

2. Khéng thao r&i hodc lam thay dbéi hap pin. Viéc
nay c6 thé dan dén hoa hoan, qua nhiét hoéc né.

3. Néu thoi gian van hanh ngan hon qua mirc,
hay ngirng van hanh ngay lap tirc. Diéu nay cé
thé dan dén rai ro qua nhiét, c6 thé gay bong
va tham chi la né.

4.  Néu chét dién phan roi vao mét, hay rira sach
bing nwéc sach va dén co s& y té ngay lap
tirc. Chat nay c6 thé khién ban giam thi lwc.

5. Khong dé hép pin & tinh trang doan mach:

(1) Khéng cham vao cwe pin béng vat liéu
dan dién.

(2) Tranh cét gitv hép pin trong hop cé cac
vat kim loai khac nhw dinh, tién xu, v.v...

(3) Khéng dworc dé hop pin tiép xuc véi
nwéc hoac mwa.

Doan mach pin cé thé gay ra dong dién I&n,

qua nhiét, cé thé gay béng va tham chi 1a héng

héc.

6. Khéng cét giir ciing nhw str dung dung cu va
hép pin & noi nhiét dé co thé 1én t&i hodc vwot
qua 50 °C (122 °F).

7. Khéng dét hop pin ngay ca khi hop pin da bi
hw hai nang hoac hw héng hoan toan. Hop pin
c6 thé no khi tiép xuc véi ltra.

8. Khéng déng dinh, cét, nghién nat, ném, lam
roi hop pin hodc va vat cirng vao hop pin. Lam
nhu thé c6 thé dan dén héa hoan, qua nhiét hodc
no.

. Khong str dung pin da hong.

10. Pin nén lithium-ion la déi twong cé yéu cau bat
budc theo Luat Hang hoa Nguy hiém.

Déi véi van tai thwong mai, vi du nhw van tai do
bén thir ba, dai ly giao nhan, thi yéu ciu déc biét
vé déng géi va nhan ghi phai duoc giam sat.

D& chuan bi cho mat hang can van chuyén, can
phal tham khao y kién chuyén gia vé vat liéu nguy
hlem Néu duoc, vui long tuan tha cac quy dinh
quéc gia chi tiét hon.

Budc hodc niém phong céc tiép diém mé va déng
goi pin theo cach d6 dé né khong thé di chuyén
trong bao bi.

11.  Khi virt bé hop pin, hay thao chiing khéi dung
cu va thai bé & noi an toan. Phai tuan thu theo
cac quy dinh cta dia phwong lién quan dén
viéc thai bo pin.

12.  Chi str dung pin cho cac san pham Makita chi
dinh. Lap pin vao san pham khéng thich hop cé
thé gay ra hoa hoan, qua nhiét, nd, hoic ro chét
dién phan.

13. Néu dung cu khéng dwoc sir dung trong mot
thoi gian dai, can phai thao pin ra khoi dung
cu.

14. Trong va sau khi str dung, hop pin cé thé bi
néng, cé thé gay bong hoic béng & nhiét do
thap. Cha y xtr ly hop pin néng.

15. Khoéng cham vao dién cwc cua dung cu ngay
sau khi str dung vi dién cwc di néng dé gay
boéng.

16. Khéng dé vun bao, bui hoac dat bam vao cac
dién cuwc, 16 va ranh cua hép pin. Diéu nay cé
thé 1am noéng, bat Itra, nd va gay truc trac cho
dung cu hoac hép pin, d&n dén bdng hodc thwong
tich ca nhan.

17.  Trir khi dung cu hé tre’ str dung gan du’o’ng
day dién cao thé, khong str dung hop pin gan
dwérng day dién cao thé. Viéc nay cé thé dan
dén truc trac hodc héng héc dung cu hay hop pin.

18. Gilr pin tranh xa tré em.

LUU GI0’ CAC HUONG DAN
NAY.

A THAN TRONG: Chi sir dung pin Makita chinh
hang. Viéc str dung pin khong chinh hang Makita,
hoac pin da duoc stra ddi, c6 thé dan dén nd pin gay
ra chay, thwong tich va thiét hai ca nhan. N6 cling sé
lam mét hiéu lwc bdo hanh ctia Makita danh cho dung
cu cla Makita va b6 sac.

Meo duy tri tuoi tho toi da cho
pin
1 Sac hop pin trwéc khi pin bj xa dién hoan toan.
Luén dirng viéc van hanh dung cu va sac pin
khi ban nhan thay céng suat dung cu bi giam.

2. Khéng dwore phép sac lai mét hdp pin da dwoc
sac day. Sac qua mirc sé lam giam tudi tho cta
pin.

3. Sac pin & nhiét dd phong 10°C - 40°C. Bé cho
hop pin néng ngudi lai dan trwéc khi sac pin.

4. Khi khéng str dung hép pin, hay thao hop pin
ra khoi dung cu hodc b sac.

5. Sac pin sau thang mét 1an néu ban khéng st

dung dung cu trong mét thoi gian dai (hon sau
thang).

MO TA CHUC NANG

A THAN TRONG: Luén dam béo ring da tat
dung cu va thao hép pin ra trwérc khi thwe hién
viéc diéu chinh hodc kiém tra chirc ning trén
dung cu.

I
v
N
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‘
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Lap hoac thao hép pin

ATHAN TRONG: Luén tét dung cu trwée khi
lap hoac thao hop pin.

A THAN TRONG: Git dung cu va hép pin that
chéc khi Idp hodc thao hdp pin. Khong gitk dung cu
va hop pin that chac c6 thé 1am trwot ching khai tay
va lam hw héng dung cu va hdp pin hodc gay thwong
tich ca nhan.
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D& 14p hop pin, dat thdng hang phén chét nhé ra cia
hép pin vao phan ranh nam trén vé va truot hop pin vao
vi tri. Dua hdp pin vao hét marc cho dén khi chét khéa
vao dung vi tri voi mot tiéng cach nhe. Néu ban c6 thé
nhin thay chi b&o mau dé nhw thé hién trong hinh, diéu
d6 co nghia van chwa dwoc khda hoan toan.

D& thao hop pin, vira trwot pin ra khdi dung cu vira day
trwgt nut & phia trwac hop pin.

» Hinh1: 1. Chibao mau dé 2. Nut 3. Hop pin

A THAN TRONG: Luén I3p hép pin khép hoan
toan vao vi tri cho dén khi khéng thé nhin thay chi
bao mau dé. Néu khong, hop pin cé thé vo tinh roi

ra khdi dung cu, gay thwong tich cho ban hodc nguoi
khac xung quanh.

ATHAN TRONG: Khéng dwoc ding sirc 13p
hép pin. Néu hép pin khéng nhe nhang truot vao vi

tri, ¢4 nghia la pin van chwa dwoc lap dung.

Hé théng bao vé dung cu / pin

Dung cu nay dwoc trang bi hé thong bao vé dung cu/
pin. Hé théng nay sé tu dong ngét ngudn dién dén dong
co dé kéo dai tudi tho dung cu va pin. Dung cu sé tw
dong dirng van hanh khi dung cu hodc pin & mét trong
nhi*ng trwdng hop sau day. Trong mét sé trwdng hop,
cac den chi bao nay sé sang lén.

Bao vé qua tai

Tinh nang bao vé nay sé hoat dong khi dung cu dwoc
van hanh theo cach gay ra dong dién cao bat thwong.
Trong trwéng hop nay, hay tat dung cu va nglring viéc

st dung da lam cho dung cu trd nén qua tai. Sau doé bat
dung cu |én dé khai dong lai.

Bao vé qua nhiét
Tinh nang bao vé nay sé hoat dong khi dung cu hodc

pin bj qua nhiét. Trong trwéng hop nay, hay dé dung cu
va pin ngudi trwvge khi bat dung cu lai.

Bao vé xa dién qua mulrc
Tinh nang bao vé nay sé hoat dong khi dung lwgng pin

con lai it. Trong tinh huéng nay, hay thao pin khai dung
cu va sac pin lai.

Bao vé chong lai cac nguyén nhan

khac

Hé théng bao vé ciing dwoc thiét ké dé chdng lai cac

nguyé&n nhan khac cé th& 1am héng dung cu va cho

phép dung cu ty ddng dirng. Thuc hién tat ca cac buwéc

sau day dé loai bo cac nguyén nhan, khi dung cu da

dwoc tam dirng hodc ngtrng hoat dong.

1. Dam bao réng (cac) cong tac & vj tri tit, sau d6
bat dung cu 1an niva dé khoi dong lai.

2. Sac (céc) pin ho&c thay pin/céc pin bang (céc) pin
da sac.

3. Dédung cu va (cac) pin ngudi dan.

Néu khong thay cai thién bang cach khéi phuc hé théng

bdo vé, hay lién hé v&i Trung tam Dich vu Makita tai dia

phwong cua ban.

Chi bao dung lwong pin con lai

An nut check (kiém tra) trén hop pin dé chi bao dung
lwgng pin con lai. Cac den chi bao bat sang Ién trong
vai giay.

» Hinh2: 1. Céac dén chibao 2. Nut Check (kiém tra)

Cac den chi bao Dung lwgng

I I:l ﬂ con lai

Bat sang Tat Nhép nhay

75% dén
100%

50% dén 75%

25% dén 50%

0% dén 25%
!‘ |:| |:| |:| Sac pin.
I I |:| |:| Pin c6 thé da
bi héng.

LUU Y: Tuy thudc vao cac diéu kién st dung va nhiét
d6 xung quanh, viéc chi bao co thé khac biét moét chut
so v&i dung lvgng thuc sw.

LUU Y: Dén chi bao (phia xa bén trai) dau tién sé
nhap nhay khi hé thong bao vé pin hoat dong.

VAN HANH
Quytrinhvanhanh |

Quy trinh van hanh

Doc, hidu rd va lam theo tit ca cac huwéng dan an toan
va quy trinh van hanh. Néu ban khéng hiéu cac hwéng
dan, hoac néu khong cé day da cac diéu kién van hanh
binh thwong thi khong dwoc van hanh dung cu nay.
Tham khao y kién ngudi gidm sat clia minh hodc nguoi
c6 trach nhiém khac.

ACANH BAO: Trwuc khi lap pin vao dung cu,
hay keo va nha can khO’I déng cong tic dé dam
bao ring cén sé tra vé khi tha ra.

Dong co sé bat khi kéo can khai dong cong tac va sé
tat di khi nha can kh&i dong cong tac.

Thao tac khéa céng tac

. Nhén vao Khoéa cong tac & mat A. Cong téc sé
dwoc mé khoa va cé thé van hanh Can khéi dong.

. Nhén vao Khoa cong tdc & mat B. Cong tac sé&
duwoc khéa lai va khdng thé van hanh Can khéi
dong.

» Hinh3: 1.Khoa cong tic 2. Can khéi dong cong tac

A THAN TRONG: Can khéi déng cong tic phai
luén dworc khoa lai khi khong dung may.
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A\CANH BAO: Trwéc khi van hanh, hay xac
nhan rang vi tri ngwi van hanh, so véi dung cu,
va cac khu vwe xung quanh déu an toan dé van
hanh. Deo kinh an toan va miac quan o bao ho.

A CANH BAO: Tham khéo cac théng sb ky
thuat cua dung cu trong hwéng dan nay va khong
dwoc cét thép cay c6 kich thwéc hodc do cirng
vwot qua kha nang cat cia dung cu.
ACANHBAO: Khéng dworc cat vat liéu nao
khac ngoai thép cay. Hay hoi y kién nha san xuét
néu ban muén cat cac vat liéu khac.

A\ CANH BAO: Thay thé ngay Iap tirc cac lwdi
bi hw héng (s(rt mé, gay, nirt) hodc bj bién dang.
Lw&i sé khong céat chinh xac va c6 thé gay hoic
v& gay thwong tich ca nhan nghiém trong.

Quy trinh cat

ACANHBAO: Khéng bao gi& dwoc ding
dung cu ma khéng gan bé phan bao vé ding ché.
Khoéng lam nhw vay cé thé gay ra thwong tich ca
nhan nghiém trong.

» Hinh4: 1. B0 phan bdo vé

ACANHBAO: B bao vé la mét thiét bi dé ngan
cac manh vat liéu ban vé phia ngwdi van hanh. B6
phan nay khéng ngan hwéng béan vé hu’o’ng truc
chia thép cay. Tim chd dirng cho ban than dé bo
bao vé c6 thé chan cac manh vt liéu.

A CANH BAO: C6 mét sé hinh anh ma bd bao
vé khéng dwec trinh bay, nhwng van cé bén trong
cua bo bao vé. Luén str dung bo phan bao vé
ding ché.

1. Datthanh thép can cét vao gilra cac ludi.
» Hinh5: 1. Thép cay 2. Cac Iui 3. Bu Iong gitr

Diéu chinh bu I6ng gitr theo dwéng kinh clia thép cay
can cét sao cho thép cay vudng géc 90 do so véi cac
lw®i. Bu l6ng gilr s€ d& thanh thép va gilr né vuéng géc
véi cac lwdi khi cat.

» Hinh6: 1. Thép cay 2. Cac lwdi 3. Bu long gitr

A\CANH BAO: Kni cét thép cay, hay didu chinh
bu l6ng giir theo dwéng kinh ctia thép cay can
cét sao cho thép cay vuéng goc 90 dé so v&i cac
lw&i. Néu khéng c6 sw didu chinh nay, manh cét
c6 thé ving ra va gay thwong tich nghiém trong
cho ngw®i van hanh hoéc nhirng ngwei xung
quanh. Khéng bao gi& dwec bé qua viéc kiém tra
vi tri ciia ngwoi van hanh so vé&i dung cu va phai
dam bao an toan ctia ngwei van hanh va khu vwec
xung quanh.

2. D4t thép cay dd sau gitra cac lwdi dé né khong
cham vao bd phan bdo vé.
» Hinh7: 1.Thép cay 2. Cac ludi

A\CANH BAO: Néu cay thép dwoc cit khong
hoan toan nam gitra cac lwdi, cac lwdi sé bj hw
hoéng; cay thép sé bi ddy manh ra va cé thé gay
thwong tich ca nhan nghiém trong.

A CANH BAO: Khong dwoc cit thép cay khi

manh dworc cit c6 chiéu dai nhé hon 200 mm. Cét

chiéu dai ngan hon cé thé lam cho cay thép ving

ra trong qua trinh cét gay thwong tich ca nhan

nghiém trong.

» Hinh8: 1. Thép cay 2. Ludi 3. Bu long giir 4. Hon
200 mm

A CANH BAO: Khéng dwoc cét thép cay khi
né chwa dwoc d& béi bu 16ng gilr diing cach.
Khi cét, hay giir thép cay & phia bu I6ng gitr. Néu
khong, manh cét co thé vang ra gay thwong tich
nghiém trong cho ngwei van hanh hoac nhirng
ngwei xung quanh.

» Hinh9

» Hinh10:

1. Thép cay 2. Cac lwdi 3. Bu long gilr

3. Nhén vao Khéa cong téc & Mat A. Cong tac sé
dwoc mé khoa va cé thé van hanh can khéi dong.

4.  Nhén can khéi dong cong tac dé bat dau thao tac
cét. Thanh cét sé& di chuyén vé phia trwéc dé cat thép.
Nhén gitr Cong tc cho dén khi Thanh cét dirng lai &
cudi hanh trinh ctia né.

5. Nha can kh&i dong cong tac ra khi ct xong va
Thanh cét da dat dén cudi hanh trinh cGia né. Sau d6
Thanh cét s& tw dong tré vé vi tri bat dau cta né. Thanh
cét sé khong tré vé néu chuwa hoan tat hanh trinh.
Twong tw nhw vay, Thanh ct sé khéng thé lai di chuyén
vé phia trwéc cho dén khi da hoan toan tré vé vi tri bat
d4u ctia né. Nhan cong tac dé bat dau lwot cat ké tiép,
chi sau khi Thanh c&t da hoan toan tré vé vi tri bat dau
clia né va dirng lai.

A CANH BAO: Kni cit thép cay c6 cwong dd
cao manh cét cé thé ving ra gay thwong tich
nghiém trong cho ngw®i van hanh. Hay deo kinh
an toan va xac nhan ring khu vwe xung quanh da
dam bao an toan trwéc khi bat dau thao tac.

A CANH BAO: Giw tay va mat ban tranh xa khoi
cac lw&i, cac bo phan chuyén dong va khu vue
céat trong khi van hanh. Thao pin khéi dung cu
ngay lap tire sau khi dung xong.

LUU Y: Néu nhiét do clia vo cong cu vwot qua 70°C
(160°F), nang suét clia dung cu sé gidm. Trong
trwéng hop nay, ngirng siv dung va dé cho dung cu
ngudi han.

LUU Y: Git cho I8 khi & cudi Ba d& thép cay khong
bi dinh bui ban va manh vun. L6 khi nay sé kiém soat
4p suét bén trong va khong duoc che khuét né.

» Hinh11: 1.L6 khi

Chirc nang xoay ctia dong co’

Théan déng co cé thé xoay dwoc 360 do, theo hai
hwéng trong khi van hanh. Tinh ndng nay dac biét htru
ich khi lam viéc trong khu vwe b4t tién ho&c chat hep
b&i né cho phép nguwdi van hanh diéu chinh dung cu &
vi tri tbt nhét dé thao tac dé dang.

» Hinh12
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Van hanh van khéa

Chch nang cua Van khoa la dé cho phep Thanh cét tr&
v& vi tri bat dau néu né khong thé hoan tat mot Ian cat
hodc bi ket. St dung c¢ 1€ luc gidc dwoc cung cap, n&i
Iong van khéa mét vong theo hwéng nguoc chigu kim
ddng hd. Chirc nang nay sé gidi phong ap suét dau va
cho phép Thanh cét tré v& vi tri. Hay van chat Van khoa
sau khi Thanh cét da hoan toan tré vé va trwéc khi bat
dAu thao tac tiép theo.

» Hinh13: 1. C¢ Ié luc giac 2. Van khoa

Quy trinh thay lw&i

Néu mép cét cac lwdi bi st mé, nirt, bién dang, hoéc bi
hw héng theo bt ctr cach nao, kha nang cét cta ching
sé bj suy gidm. Cét trong nhirng diéu kién nhw vay cé
thé 1am hw héng thém va gay thwong tich ca nhan Nén
thay thé cac lwdi theo cd mot bo ngay lap tire néu phat
hién bat ctv hw hdng nao.

Dam bao réng LL‘Pin A trén Bé d& thép cay va Ludi B,

trén Thanh cat déu nam chinh xac & céc vi tri twong

rng clia chuing.

» Hinh14: 1. Lu6iA (Ludiday hon) 2. Lu6i B (Ludi
méng hon) 3. Bé d& thép cay 4. Thanh cat
5. Bu l6ng (Dai hon) 6. Bu 16ng (Ngan hon)
7.Vong dém

1.  Thao céac bu léng va vong dém giir Ludi Ava

Lwoi B.

2. Loaibd buyi ban va lam sach cac bé mat noi ludi

méi sé dwoc gan vao.

3. Gan LudiAvao Bé do thép cay va Ludi B vao

Thanh cét. Thay thé cac bu I6ng va vong dém rdi van
that chac.

A CANH BAO: Cac bu I6ng giir Lwdi A va Lui
B phai dwoc van chit thwong xuyén. Néu cac bu
16ng bi 16ng ra c6 thé lam hw héng cac Lw&i va
gay thwong tich ca nhan.

A\ CANH BAO: Kni thay luw®i, dam bao ring da
thao Pin ra khéi dung cu dé ngén ngtra vé tinh
van hanh may.

Loai lwdi dw phong va cach thao réi

Cac bu 16ng gilr can phai dwoc van that chat. Can kiém tra dinh ky dam bao da van chat cac lwdi thich hop.
» Hinh15: 1. Lw®iAtrén bé d& thép cay 2. Lwdi B trén thanh cat 3. Lwdi dyw phong

Kich c& lwdi dw phong

Kiéu A (DAau cét) B (Thanh cét)
SC001G (®3 - ©16) 22 x 17 x 9 mm (Kich thwée bu 16ng 5 mm, | 22 x 17 x 8 mm (Kich thwéc bu 16ng 5 mm,
hai 1) hai 16)

*

St dung bang nay dé nhan biét dung loai lwdi cho kiéu may clia ban.

| LUWU Y: Chi st dung cac lwdi Makita chinh hang.

May Chén S&t CAm Tay Hoat Dong Béng Pin nay truyén
dong dang dién-thay Iwc. Khi dwoc chuyen di khoi nha
may, dung cu nay da dwoc cham dau san. Khéng dwoc
cb cham dau thém mién 1a dung cu van con hoat déng
tbt. Qua mot khoang thoi gian st dung mirc dau sé& dan
dan glam xudng. Sau cling diéu nay sé& lam tut glam
hiéu suét hoat doéng dang ké. Khi dd, hay cham dau nhw
sau day.

1. Dat moét vai thanh thép vao gitra cac lwdi va kéo
can khdi dong cong tac.

2. Nhacan khéi dong cong tac ngay trwde khi cat
xong dé dirng dung cu.

3. ThaoPinra khoi dung cu sao cho khong vo y lam
dich chuyén cac Luoi.

4. Thao Bulong (SB10x15) day ndp 16 cham dau.
Thém d&u, c&n than khéng dwoc dé bat cir lwong dau
nao tran vao dong co.

5. Thay thé Bu Iong (SB10x15) va vén lai that chic.
6. L&p pin lai vao dung cu va hoan tat thao tac cét.

7. Laplai cac quy trinh trén mot vai lan cho dén khi
murc dau gilr nguyén dang vi tri.
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ATH[\N TRONG: Makita khuyen cao chinén
str dung dau thay lwc cao cép trong dung cu nay
Cac loai dau dwoc khuyén cao sw dung bao gom
dau thay lwc do Makita cung cép, Super Hyrando
#46 (JX Nippon Oil & Energy Corp.); Shell Tellus
Plus #46 (U.S. Shell); hoac dau thay lwc chéng

an mon c6 théng so6 ky thuat twong dwong, ISO
Viscosity Grade 46. Khong dwoc str dung cac loai
dau khac béi chiing c6 thé 1am hw héng cac vong
dém va cac bo phan may khac bén trong.
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| A CANH BAO: Thao pin trwéc khi lam viéc trén may.

Tinh trang bat thwong

Nguyén nhan tiém tang (sw c6 héng
héc)

Bién phap khac phuc

Thanh cét s& khong mé rong.

Thiéu dau.

Nap thém d&u. (Tham khao muc “Cham dau”)

Thanh ¢4t van chwa hoan toan vé vi tri
do tich tu manh v& gitra Thanh cat va
Bé do thép cay.

Dung tay day Thanh cét ngwoc lai.
Loai bd manh vun va lam sach.

Thanh cét chua hoan toan tré vé vi tri
do hw héng Thanh cat.

Thay thé Thanh cét.

Thanh cat chwa hoan toan tré vé vij tri
do cac Lwdi bi léng hodc hw hong.

Van chat cac bu léng gan Ludi.
Thay thé Cac lui.

Thanh ct chua hoan toan tré vé vi tri
do 10 xo tra ve yéu.

Thay thé 16 xo tra vé&.

Khong da Iyc dé cét cay thép.

Thiéu dau.

Nap thém dau. (Tham khdo muc “Cham dau”)

Van khoa khong ndm ding ché hodc
goi twa bi hw héng.

Lam sach dau Van khoa va Géi tua.
Loai bé moi tap nham khdi goi twa.

Van khoa, bi hu hdng.

Thay thé.

Khoang hé khong ding gitka Xy-lanh
va Piston.

Thay Piston.
(Lwu y: cé céc piston kich c¢& khac nhau)

Van kiém tra, khéng ndm dung chd

Lam sach Van kiém tra va géi tya.

héng hodc nit vo.

hoéc géi twa bi hu héng. Thay thé.
Doéng goi béng xép céach nhiét uretan, bj | Thay thé.
hoéng hodc nit v&.

RO ri dau. Binh d&u bd can chinh mtc dau, bi Thay thé.

Thanh cat/Bé d& thép cay, Vong dém
chir O bi hw hc‘)n‘g; Thanh/Bé d& thép
cay, bé mat bj tray xwéc hodc cé ranh.

Thay thé Vong dw phong va Vong dém chir 0.
Thay thé Thanh cat/Bé d& thép cay.

Xy-lanh/Bé d& thép cay, Vong dém chir
O bi hw héng.

Thay thé Vong dém chi O.

Xy-lanh/Vé bom, Bém bi héng.

Thay thé 16p I6t B.

Bé d& thép cay/Xy-lanh/Vé bom, cac
bu-16ng c6 vanh bj léng.

Siét chat cac bu long.

Bodng co chay cham hodc that
thwong.

Dong co khdng cé chuyén dong.

BDién ap khong dung.

Sac Pin.

Pin da hét tudi tho hoat dong.

Thay thé Pin.

Déng co DC bj hw héng do qua nhiét.

Thay thé dong co DC.

Bac dan hodc banh rang doéng co' DC bj
hw héng hodc nit v&.

Thay thé bac dan hoc banh réng.

LW Y: Céac thanh phan bén trong may bom va piston cé dung sai chit ché va rat nhay cam véi cac hw héng do
bui bam, chét ban, 6 nhiém clia cac lwu chét thiy lwc hodc do xt ly khéng dung. Viéc thao g& v may bom doi héi
phai cé cong cu dac biét va viéc huén luyén, va chi dwgc thwe hién béi nhan vién stra chiva co du trinh d6 da duoc
dao tao dung cach va c6 day di dung cu dung loai. Viéc bao tri cac thanh phan dién khong ding cach cé thé dan
dén nhirng tinh trang gay ra thwong tich nghiém trong. Céac thanh phan may bom, piston va tat ca cac bd phan
dién chi dwoc phép bao tri béi ctra hang stra chiva, dai ly hodc nha phan phéi dwoc Gy quyén.

A THAN TRONG: Hay ludn chic chén ring
dung cu da dwoc tat va hop pin da dwoc thao ra
trwdre khi cd géng thwe hién viéc kiém tra hay bao
dwéng.

CHU Y: Khéng dwoc phép dung xéng, ét xéng,
dung méi, con hoéc héa chat twong tw. Co thé
xay ra hién twong mat mau, bién dang hoic nit
vo.

Pé dam bao DO AN TOAN va DO TIN CAY cla san
pham, viéc sira chiva hodc bat clr thao tac bao tri, diéu
chinh nao déu phai duoc thuc hién béi cac Trung tam
Dich vu Nha may hoac Trung tdam dwoc Makita Uy
quyén va ludn str dung cac phu ting thiét bj thay thé
clia Makita.
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PHU KIEN TUY CHON

A THAN TRONG: Cac phu kién hoac phu ting
géan thém nay dwec khuyén céo str dung véi
dung cu Makita ctiia ban theo nhw quy dinh trong
hwéng dan nay. Viéc st dung bat cv phu kién hoac
phu tung gén thém nao khac déu co thé gay ra rdi ro
thwong tich cho ngwi. Chi str dung phu kién hodc
phu tiing gén thém cho muc dich da quy dinh san cla
chung.

Néu ban can bt ky sw hd tro nao dé biét thém chi tiét
vé cac phu tling nay, hay hai Trung tam Dich vu cla
Makita tai dia phwong cta ban.

. Pin va bd sac chinh hang cia Makita

LUU Y: M6t s6 myc trong danh séach c6 thé dugc bao
gom trong goi dung cu lam phu kién tiéu chuan. Cac
muc nay & mdi qudc gia c¢é thé khac nhau.
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BAHASA MELAYU (Arahan asal)

Model: SC001G
Kapasiti Pemotongan Maks. (Dia.mm) 16 mm

Gred 40 - Gred 60 16 mm

Gred 40: Kekuatan Tegangan 490 N/mm? 70,000 PSI 16 mm

Gred 60: Kekuatan Tegangan 620 N/mm? 90,000 PSI 16 mm
Kelajuan pemotongan 1.7 saat
Panjang keseluruhan 321 mm
Voltan terkadar D.C. 36V -40V maks
Berat bersih 6.0-6.3 kg

. Disebabkan program penyelidikan dan pembangunan kami yang berterusan, spesifikasi yang terkandung di
dalam ini adalah tertakluk kepada perubahan tanpa notis.

. Spesifikasi mungkin berbeza mengikut negara.

. Berat mungkin berbeza bergantung pada pemasangan, termasuk kartrij bateri. Kombinasi paling ringan dan

paling berat ditunjukkan dalam jadual.

Kartrij bateri dan pengecas yang boleh digunakan

Kartrij bateri

BL4025 / BL4040

Pengecas

DC40RA

kawasan kediaman anda.

. Sesetengah kartrij bateri dan pengecas yang disenaraikan di atas mungkin tidak tersedia bergantung pada

A AMARAN: Gunakan hanya kartrij bateri dan pengecas yang disenaraikan di atas. Penggunaan mana-
mana kartrij bateri dan pengecas yang lain mungkin menyebabkan kecederaan dan/atau kebakaran.

Simbol [ Tujuan penggunaan

Berikut menunjukkan simbol-simbol yang boleh
digunakan untuk alat ini. Pastikan anda memahami
maksudnya sebelum menggunakan.

@ Baca manual arahan.

Disebabkan kehadiran komponen
berbahaya dalam peralatan, sisa peralatan
elektrik dan elektronik, akumulator dan
bateri boleh memberi kesan negatif
terhadap persekitaran dan kesihatan
manusia.

Jangan buang alat elektrik dan elektronik
atau bateri bersama dengan bahan
buangan isi rumanh!

Mengikut Arahan Eropah mengenai sisa
peralatan elektrik dan elektronik dan
mengenai akumulator dan bateri dan sisa
akumulator dan bateri serta penyesuaian
dengan undang-undang negara, sisa
peralatan elektrik, bateri dan akumulator
hendaklah disimpankan secara berasingan
dan dihantar ke tempat pengumpulan
berasingan untuk sisa perbandaran,
beroperasi mengikut peraturan
perlindungan persekitaran.

Ini ditunjukkan oleh simbol tong sampah
beroda yang bersilang pada peralatan.

Ei Ni-MH Hanya untuk negara-negara EU
Li-ion

Alat ini bertujuan untuk memotong batang penulangan.

AMARAN KESELAMATAN

Amaran keselamatan umum alat

kuasa

AAMARAN Baca semua amaran keselamatan,
arahan, ilustrasi dan spesifikasi yang disediakan
dengan alat kuasa ini. Kegagalan untuk mematuhi
semua arahan yang disenaraikan di bawah boleh
menyebabkan kejutan elektrik, kebakaran dan/atau
kecederaan serius.

Simpan semua amaran dan
arahan untuk rujukan masa
depan.

Istilah “alat kuasa” dalam amaran merujuk kepada alat
kuasa yang menggunakan tenaga elektrik (kabel) atau
alat kuasa yang menggunakan bateri (tanpa kord).

Keselamatan kawasan kerja

1. Pastikan kawasan kerja bersih dan terang.
Kawasan berselerak atau gelap mengundang
kemalangan.
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Jangan kendalikan alat kuasa dalam keadaan
yang mudah meletup, seperti dalam kehadiran
cecair, gas atau habuk yang mudah terbakar.
Alat kuasa menghasilkan percikan api yang boleh
menyalakan debu atau wasap.

Jauhkan kanak-kanak dan orang ramai semasa
mengendalikan alat kuasa. Gangguan boleh
menyebabkan anda hilang kawalan.

Keselamatan elektrik

1.

Palam alat kuasa mesti sepadan dengan
soket. Jangan ubah suai palam dalam apa cara
sekalipun. Jangan gunakan sebarang palam
penyesuai dengan alat kuasa terbumi. Palam
yang tidak diubah suai dan soket yang sepadan
akan mengurangkan risiko kejutan elektrik.
Elakkan sentuhan badan dengan permukaan
terbumi, seperti paip, radiator, dapur dan peti
sejuk. Terdapat peningkatan risiko kejutan elektrik
jika elektrik terbumi terkena badan anda.

Jangan biarkan alat kuasa terkena hujan

atau basah. Air yang memasuki alat kuasa akan
meningkatkan risiko kejutan elektrik.

Jangan salah gunakan kord. Jangan gunakan
kord untuk membawa, menarik atau mencabut
palam alat kuasa. Jauhkan kord dari haba,
minyak, bucu tajam atau bahagian yang
bergerak. Kord yang rosak atau tersimpul
meningkatkan risiko kejutan elektrik.

Semasa mengendalikan alat kuasa di luar,
gunakan kord sambungan yang bersesuaian
untuk kegunaan luar. Penggunaan kord yang
sesuai untuk kegunaan luar mengurangkan risiko
kejutan elektrik.

Sekiranya pengendalian alat kuasa di lokasi
lembap tidak dapat dielakkan, gunakan
bekalan peranti arus sisa (RCD) yang
dilindungi. Penggunaan RCD mengurangkan
risiko kejutan elektrik.

Alat kuasa boleh menghasilkan medan
elektromagnetik (EMF) yang tidak berbahaya
kepada pengguna. Walau bagaimanapun,
pengguna perentak jantung atau peranti
perubatan yang serupa harus menghubungi
pembuat peranti mereka dan/atau doktor untuk
nasihat sebelum mengendalikan alat kuasa ini.

Keselamatan diri

1.

Sentiasa berwaspada, perhatikan apa yang
anda lakukan dan guna akal budi semasa
mengendalikan alat kuasa. Jangan gunakan
alat kuasa semasa anda letih atau di bawah
pengaruh dadah, alkohol atau ubat. Kelekaan
seketika semasa mengendalikan alat kuasa boleh
menyebabkan kecederaan diri yang serius.
Gunakan peralatan pelindung diri. Sentiasa
pakai pelindung mata. Peralatan pelindung
seperti topeng debu, kasut keselamatan tak
mudabh tergelincir, topi keselamatan atau
pelindung pendengaran yang digunakan untuk
keadaan yang sesuai akan mengurangkan
kecederaan diri.
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Elakkan permulaan yang tidak disengajakan.
Pastikan suis ditutup sebelum menyambung
kepada sumber kuasa dan/atau pek bateri,
semasa mengangkat atau membawa alat.
Membawa alat kuasa dengan jari anda pada suis
atau mentenagakan alat kuasa dengan suis pada
kedudukan hidup mengundang kemalangan.
Alihkan sebarang kunci atau sepana pelaras
sebelum menghidupkan alat kuasa. Sepana
atau kunci yang ditinggalkan pada bahagian
berputar alat kuasa boleh menyebabkan
kecederaan diri.

Jangan lampau jangkau. Jaga pijakan dan
keseimbangan yang betul pada setiap masa.
Ini membolehkan kawalan alat kuasa yang lebih
baik dalam situasi yang tidak dijangka.
Berpakaian dengan betul. Jangan pakai
pakaian yang longgar atau barang kemas.
Jauhkan rambut dan pakaian anda dari
bahagian yang bergerak. Pakaian longgar,
barang kemas atau rambut yang panjang boleh
terperangkap dalam bahagian yang bergerak.
Jika peranti disediakan untuk sambungan
kemudahan pengekstrakan dan pengumpulan
habuk, pastikan ia disambung dan digunakan
dengan betul. Penggunaan pengumpulan habuk
boleh mengurangkan bahaya berkaitan habuk.
Jangan biarkan kebiasaan daripada kekerapan
penggunaan alat membuatkan anda berpuas
hati dan mengabaikan prinsip keselamatan
alat. Kecuaian boleh menyebabkan kecederaan
serius dalam sekelip mata.

Sentiasa pakai gogal pelindung untuk
melindungi mata anda daripada kecederaan
apabila menggunakan alat kuasa. Gogal
mestilah mematuhi ANSI Z87.1 di AS, EN 166
di Eropah, atau AS/NZS 1336 di Australia/
New Zealand. Di Australia/New Zealand,
undang-undang mengarahkan untuk memakai
pelindung muka bagi melindungi muka anda,
juga.

Menjadi tanggungjawab majikan untuk
menguatkuasa penggunaan peralatan
perlindungan keselamatan yang bersesuaian
oleh pengendali alat dan oleh orang lain dalam
kawasan bekerja semasa.
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Penggunaan dan penjagaan alat kuasa

1.

Jangan gunakan alat kuasa dengan kasar.
Gunakan alat kuasa yang betul untuk
penggunaan anda. Alat kuasa yang betul akan
melakukan tugas dengan lebih baik dan lebih
selamat pada kadar mana ia direka cipta.
Jangan gunakan alat kuasa jika suis

tidak berfungsi untuk menghidupkan dan
mematikannya. Alat kuasa yang tidak dapat
dikawal dengan suis adalah berbahaya dan mesti
dibaiki.

Cabut palam dari sumber kuasa dan/atau
keluarkan pek bateri, jika boleh ditanggalkan,
dari alat kuasa sebelum membuat sebarang
pelarasan, menukar aksesori, atau menyimpan
alat kuasa. Langkah-langkah keselamatan
pencegahan sedemikian mengurangkan risiko
memulakan alat kuasa secara tidak sengaja.
Simpan alat kuasa yang tidak digunakan

jauh dari jangkauan kanak-kanak dan jangan
biarkan orang yang tidak biasa dengan alat
kuasa atau arahan ini untuk mengendalikan
alat kuasa. Alat kuasa adalah berbahaya di
tangan pengguna yang tidak terlatih.
Menyelenggara alat kuasa dan aksesori.
Periksa salah jajaran atau ikatan pada
bahagian yang bergerak, bahagian yang
pecah dan apa-apa keadaan lain yang

boleh menjejaskan operasi alat kuasa. Jika
rosak, baiki alat kuasa sebelum digunakan.
Kebanyakan kemalangan adalah disebabkan oleh
alat kuasa yang tidak dijaga dengan baik.
Pastikan alat pemotong tajam dan bersih.
Alat pemotong yang dijaga dengan betul dengan
hujung pemotong yang tajam mempunyai
kemungkinan yang rendah untuk terikat dan lebih
mudah dikendalikan.

Gunakan alat kuasa, aksesori dan alat bit

dan sebagainya mengikut arahan ini dengan
mengambil kira keadaan kerja dan kerja yang
perlu dilakukan. Penggunaan alat kuasa untuk
operasi yang berbeza dari yang dimaksudkan
boleh menyebabkan keadaan berbahaya.
Pastikan pemegang dan permukaan pegangan
kering, bersih dan bebas dari minyak dan gris.
Pemegang dan permukaan pegangan yang licin
tidak membolehkan pengendalian dan kawalan
selamat bagi alat dalam situasi yang tidak
dijangka.

Apabila menggunakan alat, jangan pakai
sarung tangan kerja kain yang mungkin boleh
kusut. Kekusutan sarung tangan kerja kain pada
bahagian yang bergerak boleh menyebabkan
kecederaan diri.

Penggunaan dan penjagaan alat bateri

1.

Cas semula dengan pengecas yang ditentukan
oleh pengeluar sahaja. Pengecas yang sesuai
untuk satu jenis pek bateri mungkin menimbulkan
risiko kebakaran apabila digunakan dengan pek
bateri lain.

Gunakan alat kuasa dengan pek bateri yang
ditentukan secara khusus sahaja. Penggunaan
mana-mana pek bateri lain mungkin menimbulkan
risiko kecederaan dan kebakaran.

Apabila pek bateri tidak digunakan,
jauhkannya daripada objek besi lain, seperti
klip kertas, duit syiling, paku, skru atau

objek besi kecil lain, yang boleh membuat
sambungan dari satu terminal ke yang lain.
Memintas terminal bateri bersama-sama mungkin
menyebabkan lecuran atau kebakaran.

Di bawah keadaan kasar, cecair mungkin
dikeluarkan daripada bateri; elakkan sentuhan.
Jika tersentuh secara tidak sengaja, siram
dengan air. Jika cecair terkena mata, dapatkan
bantuan perubatan di samping siraman air.
Cecair yang dikeluarkan dari bateri mungkin
menyebabkan kegatalan atau lecuran.

Jangan gunakan pek bateri atau alat yang
rosak atau diubah suai. Bateri yang rosak atau
diubah suai mungkin menunjukkan perilaku yang
tidak dijangka menyebabkan kebakaran, letupan
atau risiko kecederaan.

Jangan dedahkan pek bateri atau alat kepada
api atau suhu yang berlebihan. Pendedahan
kepada api atau suhu melebihi 130 °C mungkin
menyebabkan letupan.

lkut semua arahan pengecasan dan jangan
cas pek bateri atau alat di luar julat suhu

yang ditetapkan dalam arahan. Mengecas
dengan tidak betul atau pada suhu di luar julat
yang dinyatakan mungkin merosakkan bateri dan
meningkatkan risiko kebakaran.

Servis

1.

Pastikan alat kuasa anda diservis oleh
orang yang berkelayakan dengan hanya
menggunakan alat ganti yang sama. Ini akan
memastikan keselamatan alat kuasa dapat
dikekalkan.

Jangan servis pek bateri yang telah rosak.
Servis pek bateri hanya boleh dilakukan oleh
pengeluar atau penyedia servis yang sah.

Ikut arahan untuk melincir dan menukar
aksesori.

Amaran keselamatan pemotong rod

keluli tanpa kord

Pegang alat dengan selamat semasa
digunakan. Jika alat tidak dipegang dengan
selamat, anda mungkin tercedera.

Jauhkan tangan dan muka anda daripada
bahagian yang bergerak. Bahagian yang
bergerak mungkin menyebabkan kecederaan.
Lepaskan Pemicu suis dengan segera untuk
menghentikan operasi apabila alat tidak
berfungsi atau mengeluarkan bunyi yang
tidak normal semasa digunakan. Pastikan
diperiksa dan dibaiki oleh pusat servis yang
diiktiraf. Kegagalan untuk berbuat demikian boleh
mengakibatkan kerosakan atau kecederaan.
Jika anda terjatuhkan atau terlanggar alat,
periksa dengan teliti bahawa badan tidak
rosak, retak atau cacat. Sebarang kerosakan
sedemikian boleh menyebabkan kecederaan.
Alat ini ialah alat elektrohidraulik. Takungan
minyak telah diisi sebelum penghantaran.
Jangan tambah minyak melainkan alat
beroperasi secara tidak normal.
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6. Bilah potongan logam mempunyai tepi yang 10. Bateri litium ion yang terkandung adalah
tajam. Kendalikan dengan berhati-hati untuk tertakluk kepada keperluan Perundangan
mengelakkan dipotong. Barangan Berbahaya.

7.  Bilah yang rosak, cacat atau retak boleh Bagi pengangkutan komersil cth. oleh pihak
menyebabkan kemalangan yang serius serta ketiga, ejen penghantar, keperluan khas
menjejaskan operasi. Gantikan dengan bilah pada pembungkusan dan pelabelan mestilah
tulen yang baharu dengan segera. diperhatikan.

Bagi persediaan item yang dihantar, berunding

SlMPAN ARAHAN INI. dengan pakar bahan berbahaya adalah

diperlukan. Sila juga perhatikan sebolehnya
A AMARAN: JANGAN biarkan keselesaan atau peraturan kebangsaan yang lebih terperinci.
kebiasaan dengan produk (daripada penggunaan Lekatkan atau balut bahagian terbuka dan
berulang) menggantikan pematuhan ketat pek bateri supaya ia tidak bergerak dalam
terhadap peraturan keselamatan untuk produk pembungkusan.
yang ditetapkan. 11.  Apabila melupuskan kartrij bateri, keluarkan
SALAH GUNA atau kegagalan mematuhi ia daripada alat dan lupuskan ia di tempat
peraturan-peraturan keselamatan yang selamat. Ikut peraturan tempatan anda
dinyatakan dalam manual arahan ini boleh mengenai pelupusan bateri.
menyebabkan kecederaan diri yang serius. 12.  Gunakan bateri hanya dengan produk yang
ditentukan oleh Makita. Memasang bateri
Arahan keselamatan penting untuk kepada produk yang tidak patuh mungkin
o o menyebabkan kebakaran, pemanasan lampau,
kartl'lj bateri atau kebocoran elektrolit.

1. Sebelum menggunakan kartrij bateri, baca 13. Jika alat tidak digunak§n.untuk tempoh.masa
semua arahan dan tanda amaran pada (1) yang lama, bateri mesti dikeluarkan daripada
pengecas bateri, (2) bateri, dan (3) produk alat.
menggunakan bateri. 14. Semas.:al dan selepas penggunaan, kartrij bateri

2. Jangan buka atau cabut kartrij bateri. la boleh mungkin ada haba yang boleh menyebapkan
mengakibatkan kebakaran, haba berlebihan, atau terbak_ar atau suhu rendah te_rbakar. ?e” .
letupan. perhatian kepada pengendalian kartrij bateri

3. Jika masa operasi menjadi sangat pendek, yang panas. . .
berhenti operasi serta merta. la mungkin 15. Je_angan sentuh terr_nlnal alatlltu selepas
menyebabkan risiko pemanasan lampau, digunakan kerana ia mungkin panas
melecur bahkan letupan. menyeba.bkan ter.bakar.

4. Jika elektrolit masuk ke dalam mata anda, 16.  Jangan biarkan cip, habuk, a?tau tanah
bilas mata dengan air jernih dan dapatkan terperangkap ke dala!p term_lnal, Iubang,
rawatan perubatan serta merta. la mungkin dan alur cahaya kartrij bateri. la mungkin
menyebabkan kehilangan penglihatan. menyebabkan pemanasan, t_grbaka_r, meletup dan

. . y pincang tugas alat atau kartrij bateri, seterusnya

5. Jangan pintaskan kartrij t')aterl. menyebabkan lecur atau kecederaan diri.

(1) Jangan sent_uh terminal dengan bahan 17. Melainkan alat ini menyokong penggunaan
berkonduksi. . . . yang hampir dari talian kuasa elektrik

(2) Elakkan menyimpan ka"t_”l baterl d.alam voltan tinggi, jangan gunakan kartrij bateri
bekas bersama-sama objek besi lain berhampiran talian kuasa elektrik voltan tinggi.
seperti paku, duit syiling, dll. la mungkin menyebabkan kerosakan atau pecah

(3) Jangan dedahkan kartrij bateri kepada air pada alat atau kartrij bateri.
atau hujan. 18. Jauhkan bateri daripada kanak-kanak.

Pintasan bateri boleh menyebabkan aliran
kuasa yang besar, pemanasan lampau,
melecur dan juga kerosakan.

6. Jangan simpan dan gunakan alat dan kartrij

S

MPAN ARAHAN INI.

APERHATIAN: Hanya gunakan bateri asli

Makita. Penggunaan bateri tidak asli Makita, atau
bateri yang telah diubah suai, mungkin menyebabkan
bateri meletup menyebabkan kebakaran, kecederaan
diri dan kerosakan. la juga membatalkan jaminan
Makita untuk alat Makita dan pengecas.

bateri di lokasi yang suhunya mungkin
mencapai atau melebihi 50 °C (122 °F).

7. Jangan bakar kartrij bateri walaupun jika ia
rosak teruk atau haus sepenuhnya. Kartrij
bateri boleh meletup dalam kebakaran.

8. Jangan paku, potong, pecahkan, buang, H
jatuhkan kartrij bateri, atau tekan objek keras Tlp UI-'ltUk m_engekalkan hayat
pada kartrij bateri. Perbuatan sedemikian boleh bateri maksimum
mengakibatkan kebakaran, haba berlebihan, atau 1. Cas Kartrij bateri sebelum ternyahcas
letupan. sepenuhnya. Sentiasa hentikan operasi alat

9. Jangan gunakan bateri yang rosak. dan cas kartrij bateri apabila anda menyedari

kurang kuasa alat.
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Jangan cas semula kartrij bateri yang dicas
sepenuhnya. Terlebih cas memendekkan hayat
servis bateri.

Cas kartrij bateri dengan suhu bilik pada

10 °C - 40 °C (50 °F - 104 °F). Biarkan kartrij
bateri yang panas menyejuk sebelum
mengecasnya.

Apabila tidak menggunakan kartrij bateri,
tanggalkannya dari alat atau pengecas.

Cas kartrij bateri jika anda tidak gunakannya
untuk tempoh yang lama (lebih daripada enam
bulan).

KETERANGAN FUNGSI

MAPERHATIAN: Sentiasa pastikan alat
dimatikan dan kartrij bateri dikeluarkan sebelum
menyelaras atau menyemak fungsi pada alat.

Memasang atau mengeluarkan
kartrij bateri

A\PERHATIAN: Sentiasa matikan alat sebelum
memasang atau mengeluarkan kartrij bateri.

A\PERHATIAN: Pegang alat dan kartrij

bateri dengan kukuh apabila memasang

atau mengeluarkan kartrij bateri. Gagal untuk
memegang alat dan kartrij bateri dengan kukuh
mungkin menyebabkan mereka terlepas daripada
tangan anda dan mengakibatkan kerosakan kepada
alat dan kartrij bateri dan kecederaan peribadi.

w

»

o

Untuk memasang kartrij bateri, selaraskan lidah pada
kartrij bateri dengan alur pada perumah dan gelincirkan
ia ke tempatnya. Masukkan ia sepenuhnya sehingga ia
terkunci di tempatnya dengan klik kecil. Jika anda boleh
melihat penunjuk merah seperti yang ditunjukkan dalam
rajah, ia tidak dikunci sepenuhnya.

Untuk mengeluarkan kartrij bateri, luncurkan ia

daripada alat apabila meluncurkan butang di hadapan

kartrij.

» Rajah1: 1. Penunjuk merah 2. Butang 3. Kartrij
bateri

A\PERHATIAN: Sentiasa pasang kartrij bateri
sepenuhnya sehingga penunjuk merah tidak
boleh dilihat. Jika tidak, ia mungkin jatuh tanpa
sengaja daripada alat, menyebabkan kecederaan
kepada anda atau seseorang di sekeliling anda.

A PERHATIAN: Jangan pasang kartrij bateri
secara paksa. Jika kartrij tidak meluncur dengan
mudabh, ia tidak dimasukkan dengan betul.

Perlindungan lebih beban

Perlindungan ini berlaku apabila alat dikendalikan
dalam keadaan yang menyebabkannya menarik aliran
tinggi yang tidak normal. Dalam situasi ini, matikan alat
dan hentikan penggunaan yang menyebabkan alat
menjadi terlebih beban. Kemudian, hidupkan alat untuk
mula semula.

Perlindungan pemanasan lampau

Perlindungan ini berlaku apabila alat atau bateri
terlampau panas. Dalam situasi ini, biarkan alat dan
bateri sejuk sebelum menghidupkan semula alat.

Perlindungan lebih nyahcas

Perlindungan ini berlaku apabila kapasiti bateri yang
tinggal menjadi rendah. Dalam situasi ini, keluarkan
bateri daripada alat dan cas bateri.

Perlindungan terhadap punca lain

Sistem perlindungan juga direka bentuk untuk punca
lain yang boleh merosakkan alat dan membolehkan
alat berhenti secara automatik. Ambil semua langkah
berikut untuk membuang punca, apabila alat telah
dibawa kepada berhenti sementara atau berhenti
beroperasi.

1.  Pastikan semua suis berada dalam kedudukan
mati, kemudian hidupkan semula alat untuk
memulakan semula.

2. Cas bateri atau gantikan bateri dengan bateri
yang telah dicas.

3.  Biarkan alat dan bateri menyejuk.

Jika tiada penambahbaikan boleh didapati melalui
pemulihan sistem perlindungan, maka hubungi Pusat
Servis Makita tempatan anda.

Menunjukkan kapasiti bateri yang

tinggal

Tekan butang semak pada kartrij bateri untuk
menunjukkan kapasiti bateri yang tinggal. Lampu
penunjuk menyala untuk beberapa saat.

» Rajah2: 1.Lampu penunjuk 2. Butang semak

Lampu penunjuk Kapasiti

I D ﬂ yang tinggal

Dinyalakan Mati Berkelip
75% hingga

il oo

I I I I:I 50% hingga
75%

I I |:| |:| 25% hingga
50%

Sistem perlindungan alat / bateri

Alat dilengkapi dengan sistem perlindungan alat/bateri.
Sistem ini memutuskan kuasa motor secara automatik
untuk memanjangkan hayat alat dan bateri. Alat akan
berhenti secara automatik semasa operasi jika alat atau
bateri diletakkan di bawah salah satu keadaan berikut.

I |:| |:| |:| 0% hingga
25%

Cas bateri.

putd
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Lampu penunjuk Kapasiti
I D n yang tinggal
Dinyalakan Mati Berkelip
I I I:I I:I Bateri
mungkin
1 telah
I:I I:I I I rosak.

NOTA: Bergantung kepada keadaan penggunaan
dan suhu persekitaran, penunjuk mungkin berbeza
sedikit daripada kapasiti sebenar.

NOTA: Lampu penunjuk (kiri jauh) pertama akan
berkedip apabila sistem perlindungan bateri
berfungsi.

PERASI
Prosedur pengendalian

Baca, fahami dan ikut semua arahan keselamatan dan
prosedur pengendalian. Jika anda tidak memahami
arahan atau jika keadaan tidak betul untuk operasi yang
betul, jangan kendalikan alat ini. Rujuk penyelia anda
atau individu lain yang bertanggungjawab.

A AMARAN: Sebelum Bateri dimasukkan ke
dalam alat, tarik dan lepaskan untuk memastikan
pemicu suis kembali apabila dilepaskan.

Motor dihidupkan apabila pemicu suis ditarik dan
dimatikan apabila pemicu suis dilepaskan.

Operasi Kunci Suis

. Tekan Kunci Suis di sisi A. Suis dibuka dan
Pemicu boleh dikendalikan.

. Tekan Kunci Suis di sisi B. Suis dikunci dan
Pemicu tidak boleh dikendalikan.

» Rajah3: 1. Kunci suis 2. Pemicu suis

A PERHATIAN: Pemicu suis hendaklah dikunci
pada setiap masa apabila tidak digunakan.

AAMARAN: sebelum operasi, sahkan bahawa
kedudukan pengendali, berbanding dengan alat
dan kawasan sekitar selamat untuk operasi. Pakai
cermin mata keselamatan dan pakai pakaian
pelindung.

AAVMARAN: Rujuk spesifikasi alat dalam
manual ini dan jangan potong batang penulangan
saiz atau kekerasan yang melebihi kapasiti
pemotongan alat.

AAMARAN: Jangan potong bahan selain
daripada batang penulangan. Sila tanya
pengeluar jika anda mahu memotong bahan lain.

A AMARAN: Gantikan bilah yang rosak
(sumbing, patah, retak) atau cacat dengan segera.
Bilah tidak akan terpotong dan mungkin retak
atau patah menyebabkan kecederaan diri yang
serius.

Prosedur Pemotongan

AAVMARAN: Jangan sekali-kali gunakan alat
tanpa pelindung di tempatnya. Kegagalan untuk
berbuat demikian boleh menyebabkan kecederaan
diri yang serius.

» Rajah4: 1. Pelindung

AAMARAN: Pelindung ialah peralatan untuk
menghalang serpihan daripada diunjurkan ke
arah pengendali. Pelindung tidak menghalang
unjuran ke arah paksi batang penulangan.
Letakkan diri anda supaya pelindung menghalang
serpihan.

AAMARAN: Dalam sesetengah rajah,
pelindung tidak ditunjukkan, tetapi rajah tersebut
menunjukkan bahagian dalam pelindung.
Sentiasa gunakan pelindung di tempatnya.

1.  Letakkan batang penulangan yang hendak

dipotong di antara bilah.

» Rajah5: 1. Batang penulangan 2. Bilah 3. Bolt
pegangan

Laraskan bolt pegangan mengikut diameter batang
penulangan yang hendak dipotong supaya batang
penulangan berada pada sudut 90 darjah daripada
bilah. Bolt pegangan menyokong batang penulangan
dan memastikan batang penulangan berserenjang
dengan bilah semasa memotong.
» Rajah6: 1.Batang penulangan 2. Bilah 3. Bolt
pegangan

AAMARAN: Apabila memotong batang
penulangan, laraskan bolt pegangan mengikut
diameter batang penulangan yang hendak
dipotong supaya batang penulangan berada
pada sudut 90 darjah daripada bilah. Tanpa
pelarasan ini, kepingan yang dipotong boleh
terbang dan menyebabkan kecederaan serius
kepada pengendali atau orang sekeliling. Jangan
sekali-kali gagal untuk memeriksa kedudukan
pengendali berbanding dengan alat dan
mengesahkan keselamatan operator dan kawasan

sekitarnya.
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2. Letakkan batang penulangan cukup dalam
di antara bilah supaya batang penulangan tidak
menyentuh pelindung.

» Rajah7: 1.Batang penulangan 2. Bilah

AAMARAN: Jika batang penulangan yang akan
dipotong tidak diletakkan sepenuhnya di antara
bilah, bilah akan rosak; batang penulangan akan
dikeluarkan dengan kuat dan boleh menyebabkan
kecederaan diri yang serius.

AAMARAN: Jangan potong batang
penulangan apabila panjang kepingan yang akan
dipotong kurang daripada 200 mm. Memotong
batang penulangan yang lebih pendek boleh
menyebabkan batang penulangan terbang
semasa pemotongan dan boleh mengakibatkan
kecederaan diri yang serius.
» Rajah8: 1.Batang penulangan 2. Bilah 3. Bolt
pegangan 4. Lebih daripada 200 mm

AAMARAN: Jangan potong batang penulangan
apabila batang penulangan tidak disokong oleh
bolt pegangan dengan betul. Apabila memotong,
pegang batang penulangan pada bahagian bolt
pegangan. Jika tidak, kepingan yang dipotong
boleh terbang dan menyebabkan kecederaan
serius kepada pengendali atau orang sekeliling.
» Rajah9

» Rajah10: 1. Batang penulangan 2. Bilah 3. Bolt

pegangan

3.  Tekan Kunci Suis di Sisi A. Suis dibuka dan
pemicu boleh dikendalikan.

4.  Tekan pemicu suis untuk memulakan operasi
pemotongan. Rod Pemotong akan bergerak ke
hadapan untuk memotong batang penulangan.
Pastikan Suis ditekan sehingga Rod Pemotong berhenti
pada penghujung strok.

5. Lepaskan pemicu suis apabila pemotongan
selesai dan Rod Pemotong telah mencapai
penghujung strok. Kemudian, Rod Pemotong akan
kembali ke kedudukan permulaan secara automatik.
Rod Pemotong tidak akan kembali jika strok tidak
lengkap. Begitu juga Rod Pemotong tidak akan dapat
bergerak ke hadapan semula sehingga selepas Rod
Pemotong tersebut kembali sepenuhnya ke kedudukan
permulaan. Tekan suis untuk memulakan pemotongan
seterusnya, hanya selepas Rod Pemotong kembali
sepenuhnya ke kedudukan permulaan dan berhenti.

AAMARAN: Apabila memotong batang
penulangan dengan kekuatan tegangan tinggi
bahagian yang dipotong boleh terbang dan
menyebabkan kecederaan serius kepada
pengendali. Pakai cermin mata keselamatan dan
sahkan bahawa kawasan sekitar selamat sebelum
memulakan operasi.

AAMARAN: Jauhkan tangan dan muka
anda daripada bilah, bahagian yang bergerak
dan kawasan pemotongan, semasa operasi.
Keluarkan Bateri daripada alat sejurus selepas

digunakan.

NOTA: Jika suhu perumah alat melebihi 70°C
(160°F), kapasiti alat berkurangan. Dalam kes
sedemikian, hentikan penggunaan dan biarkan alat
menyejuk.

NOTA: Pastikan lubang udara di hujung Pemegang
Bar bersih daripada kotoran dan serpihan. Lubang

udara mengawal tekanan dalaman dan tidak boleh

dihalang.

» Rajah11: 1. Lubang udara

Fungsi Motor Berputar

Badan Motor boleh diputar 360 darjah, dalam mana-
mana arah, semasa operasi. Ciri ini amat berguna
apabila bekerja di kawasan yang janggal atau sempit
kerana ciri tersebut membolehkan pengendali
meletakkan alat pada kedudukan terbaik untuk operasi
yang mudah.

» Rajah12

Operasi Injap Balik

Fungsi Injap Balik adalah untuk membenarkan Rod
Pemotong kembali ke kedudukan permulaan jika Rod
Pemotong tidak dapat menyelesaikan pemotongan
atau menjadi tersekat. Menggunakan kunci allen
yang dibekalkan, longgarkan injap balik kira-kira

satu pusingan mengikut arah lawan jam. Ini akan
melepaskan tekanan minyak dan membolehkan Rod
Pemotong kembali. Ketatkan semula Injap Balik sebaik
sahaja Rod Pemotong dikembalikan sepenuhnya dan
sebelum memulakan operasi seterusnya.

» Rajah13: 1. Kunci allen 2. Injap Balik

Prosedur penggantian bilah

Jika bucu pemotongan bilah sumbing, retak, cacat atau
rosak dalam apa jua cara, keupayaan pemotongan
bilah akan berkurangan. Memotong dalam keadaan
sedemikian boleh menyebabkan lebih banyak
kerosakan dan mengakibatkan kecederaan diri. Bilah
harus diganti satu set dengan segera jika terdapat
sebarang kerosakan.

AAMARAN: Apabila menggantikan bilah,
pastikan Bateri ditanggalkan dari alat untuk
mengelakkan operasi yang tidak disengajakan.

Pastikan Bilah A, pada Pemegang Bar dan Bilah

B, pada Rod Pemotong dipasang pada kedudukan

masing-masing yang betul.

» Rajah14: 1. Bilah A (Bilah yang lebih tebal) 2. Bilah
B (Bilah yang lebih nipis) 3. Pemegang
bar 4. Rod pemotong 5. Bolt (Panjang)
6. Bolt (Pendek) 7. Sesendal

1. Tanggalkan bolt dan sesendal yang memegang
Bilah A dan Bilah B.

2. Keluarkan kotoran dan bersihkan permukaan
tempat bilah baharu akan dipasang.

3. Pasangkan Bilah A pada Pemegang Bar dan Bilah
B pada Rod Pemotong. Tukarkan bolt dan sesendal dan
ketatkan dengan kuat.
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AAMARAN: Bolt yang memegang Bilah A dan
Bilah B hendaklah diketatkan dengan kerap. Jika
bolt menjadi longgar, Bilah mungkin rosak dan
boleh menyebabkan kecederaan diri.

Jenis bilah ganti dan penanggalan

Bolt pengukuh hendaklah diketatkan dengan kuat. Sahkan secara berkala bahawa bilah diketatkan dengan betul.
» Rajah15: 1. Bilah A pada pemegang bar 2. Bilah B pada rod pemotong 3. Bilah ganti

Saiz bilah ganti

Model

A (Kepala pemotong)

B (Rod pemotong)

SCO001G (3 - D16)

22 x17 x 9 mm
(Saiz bolt 5 mm, dua lubang)

22 x17 x 8 mm
(Saiz bolt 5 mm, dua lubang)

*

Gunakan jadual ini untuk mengenal pasti bilah yang betul untuk model anda.

| NOTA: Gunakan hanya bilah Makita tulen.

Menambah minyak

Pemotong Rod Keluli Tanpa Kord ini ialah
elektrohidraulik. Apabila dihantar dari kilang, pemotong
tersebut dipenuhi dengan minyak. Jangan cuba
menambah minyak selagi alat berfungsi dengan

baik. Dalam satu tempoh masa, paras minyak akan
turun secara beransur-ansur. Akhirnya, ini akan
menyebabkan prestasi menurun dengan ketara. Apabila
perkara ini berlaku, tambah minyak seperti berikut.

1.  Letakkan beberapa batang penulangan di antara
bilah dan tarik pemicu suis.

2. Lepaskan pemicu suis sejurus sebelum
pemotongan selesai untuk menghentikan alat.

3.  Keluarkan Bateri daripada alat, supaya Bilah tidak
boleh dialihkan secara tidak sengaja.

4. Tanggalkan Bolt (SB10x15) yang menutup lubang
pengisi minyak. Masukkan minyak, berhati-hati agar
tidak ada minyak tumpah ke dalam motor.

5.  Gantikan Bolt (SB10x15) dan ketatkan dengan
kukuh.

6. Masukkan semula Bateri ke dalam alat dan
selesaikan operasi pemotongan.

7. Ulangi prosedur di atas beberapa kali sehingga
paras minyak kekal betul.

APERHATIAN: Hanya minyak hidraulik

tulen seperti yang disyorkan oleh Makita harus
digunakan dalam alat ini. Minyak yang disyorkan
termasuk minyak hidraulik yang dibekalkan
Makita, Super Hyrando #46 (JX Nippon Oil &
Energy Corp.); Shell Tellus Plus #46 (Shell A.S.);
atau minyak hidraulik antihaus spesifikasi setara,
ISO Viscosity Gred 46. Jangan gunakan minyak
lain kerana ini boleh menyebabkan kerosakan
pada pengedap dan bahagian mesin dalaman

yang lain.

PENYELESAIAN MASALAH

| A AMARAN: Keluarkan bateri sebelum bekerja pada mesin. |

Keadaan keabnormalan

Sebab yang mungkin (kerosakan)

Remedi

Rod Pemotong tidak akan Minyak tidak mencukupi.

Tambah minyak. (Rujuk “Menambah Minyak”)

memanjang.

Pemegang Bar.

Rod Pemotong belum kembali
sepenuhnya kerana terkumpul
serpihan antara Rod Pemotong dengan

Tolak ke belakang Rod Pemotong secara manual.
Buang serpihan dan bersihkan.

Rod Pemotong.

Rod Pemotong belum kembali
sepenuhnya kerana kerosakan pada

Gantikan Rod Pemotong.

atau rosak.

Rod Pemotong belum kembali
sepenuhnya kerana Bilah yang longgar

Ketatkan bolt Bilah.
Gantikan Bilah.

yang lemah.

Rod Pemotong belum kembali
sepenuhnya kerana Spring kembali

Gantikan Spring kembali.
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Keadaan keabnormalan Sebab yang mungkin (kerosakan) Remedi

Kuasa tidak mencukupi untuk Minyak tidak mencukupi. Tambah minyak. (Rujuk “Menambah Minyak”)
memotong batang penulangan. Injap Balik tidak diletakkan dengan Bersihkan hujung Injap Balik dan Tempat Duduk.
betul atau tempat duduk rosak. Buang sebarang calar dari tempat duduk.
Injap Balik, rosak. Gantikan.
Kelegaan yang salah antara Silinder Gantikan Piston.
dengan Piston. (Nota: piston saiz berbeza tersedia)
Injap Sehala, tidak diletakkan dengan Bersihkan Injap Sehala dan tempat duduk.
betul atau tempat duduk rosak. Gantikan.
Pembungkusan uretana, rosak atau Gantikan.
pecah.
Minyak bocor. Pundi perata minyak, rosak atau pecah. | Gantikan.
Rod Pemotong/ Pemegang Bar, Gantikan Gelang Sandaran dan Gelang O.

Gelang O rosak; Pemegang Rod/Bar, Gantikan Rod Pemotong/Pemegang Bar.
permukaan tercalar atau beralur.

Pemegang Silinder/Bar, Gelang O Gantikan Gelang O.
rosak.
Sarung Silinder/Pam, Gasket rosak. Gantikan pelapik B.

Pemegang Bar/Silinder/Sarung Pam, Ketatkan bolt.
bolt bebibir longgar.

Motor tidak bergerak. Motor perlahan | Voltan tidak betul. Cas Bateri.
atau tidak menentu. Bateri pada akhir hayat kerja. Gantikan Bateri.
Motor DC rosak akibat terlalu panas. Gantikan Motor DC.

Galas atau gear Motor DC rosak atau Gantikan galas atau gear.
pecah.

NOTA: Komponen dalaman kawasan pam dan piston mempunyai toleransi yang sangat rapat dan sensitif
kepada kerosakan daripada habuk, kotoran, pencemaran cecair hidraulik atau pengendalian yang tidak betul.
Pembongkaran perumah pam memerlukan alat dan latihan khas, dan hendaklah dibuat oleh kakitangan
pembaikan bertauliah sahaja yang telah dilatih dengan betul dan mempunyai alat yang betul. Servis komponen
elektrik yang tidak betul boleh menyebabkan keadaan yang boleh menyebabkan kecederaan serius. Pam,
komponen piston dan semua bahagian elektrik hendaklah diservis hanya oleh kedai pembaikan, peniaga atau
pengedar yang diiktiraf.

PENYELENGGARAAN AKSESORI PILIHAN

A\PERHATIAN: Sentiasa pastikan alat A PERHATIAN: Aksesori-aksesori atau

dimatikan dan kartrij bateri dikeluarkan lampiran-lampiran ini adalah disyorkan untuk

sebelum cuba menjalankan pemeriksaan atau digunakan dengan alat Makita anda yang

penyelenggaraan. ditentukan dalam manual ini. Penggunaan mana-

mana aksesori-aksesori atau lampiran-lampiran lain

NOTIS: Jangan gunakan petrol, benzin, pencair, mungkin mengakibatkan risiko kecederaan kepada

alkohol atau bahan yang serupa. la boleh orang. Hanya gunakan aksesori atau lampiran untuk

menyebabkan perubahan warna, bentuk atau tujuan yang dinyatakannya.

keretakan.

Jika anda memerlukan sebarang bantuan untuk

Untuk mengekalkan KESELAMATAN dan maklumat lebih lanjut mengenai aksesori ini, tanya
KEBOLEHPERCAYAAN produk, pembaikan, apa-apa Pusat Perkhidmatan Makita tempatan anda.

penyelenggaraan atau penyesuaian lain perlu dilakukan . Bateri dan pengecas asli Makita

oleh Kilang atau Pusat Servis Makita yang Diiktiraf, - - - -
sentiasa gunakan alat ganti Makita. NOTA: Beberapa item dalam senarai mungkin

disertakan dalam pakej alat sebagai aksesori
standard. Item mungkin berbeza mengikut negara.
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